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Superar é a nossa palavra do momento. 
E, dentro deste pensamento, posso 
destacar que superamos as expectativas 
de público durante a 20ª edição da feira, 
com mais de 13 mil visitantes de todo 
o país e da América Latina. Algo para 
comemorarmos, já que o Brasil e todos  
os seus setores se deparam com uma 
crise econômica. 

Sabemos que essa não é a primeira  
crise e, infelizmente, muito menos  
será a última. Mas, como estamos 
vivenciando superações, é mais do que 
importante, é fundamental buscarmos 
formas para enfrentar e ultrapassar com 
sabedoria esses percalços econômicos 
que se abateram sobre o país. 

Agora, estamos focando nossos esforços 
para a próxima edição, onde tenho 
certeza que, novamente, superaremos  
as expectativas. E mais certeza ainda  
que encontraremos alternativas para 
encantar e surpreender nossos clientes  
e nossos visitantes.

Minha certeza vem do fato de que, a cada 
edição de uma feira da ABIMAD, centenas 
de profissionais estão depositando seus 
esforços para superar os lançamentos 
anteriores. São, por exemplo, dezenas de 
equipes se preparando para apresentação 
de novas peças e de coleções ou já se 
preparando para receber os visitantes. 
Acredito que todos esses esforços existam 
porque somos um setor que busca a 
inovação e a variedade, dentro dos 
preceitos e com a máxima qualidade.  

Por isso, sigo confiante e acreditando  
que a nossa próxima edição será  
ainda melhor.

Muito obrigado e boa leitura.

 
MICHEL OTTE 
Presidente da ABIMAD

Superar es nuestra palabra para el 
momento. Dentro de ese pensamiento, puedo 
destacar que superamos las expectativas de 
público durante la 20ª edición de la feria, 
con más de 13 mil visitantes de todo el país 
y de América Latina. Algo para celebrar, 
ya que el Brasil y todos sus sectores están 
viviendo una crisis económica. 

Sabemos que esta no es primera crisis, 
e infelizmente mucho menos será la 
última. Pero, como estamos pasando por 
superaciones, más que importante, es 
fundamental buscar formas para enfrentar 
y superar, con sabiduría, estas dificultades 
económicas que afectaron al país.  

Ahora, estamos enfocando nuestros 
esfuerzos para la próxima edición, en la 
que - estoy seguro - nuevamente superaremos 
expectativas. Y, más seguridad todavía 
tengo que encontraremos alternativas para 
encantar y sorprender a nuestros clientes y  
a nuestros visitantes.

Mi seguridad viene del hecho de que, a cada 
edición de una feria de ABIMAD, centenas de 
profesionales están depositando sus esfuerzos 
para superar los lanzamientos anteriores. 
Son, por ejemplo, decenas de equipos 
preparándose para presentar nuevas piezas 
y colecciones o ya preparándose para recibir 
a los visitantes. Creo que todos esos esfuerzos 
existen porque somos un sector que busca 
la innovación y la variedad, dentro de los 
preceptos y con máxima calidad.  

Por eso, mantengo la confianza y creo que 
nuestra próxima edición será aun mejor.

Muchas gracias y buena lectura.

MICHEL OTTE 
Presidente de la ABIMAD
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STUDIO A MÓVEIS,  
UM DOS GRANDES 
DESTAQUES DE  
CAMPO GRANDE
STUDIO A MÓVEIS, UNO DE LOS GRANDES  
DESTAQUES DE CAMPO GRANDE

O PAULISTANO ADILSON 
AMORIM PUERTES, 
FORMADO EM ECONOMIA 
E PÓS-GRADUADO EM 
ADMINISTRAÇÃO DE 
EMPRESAS, É QUEM ESTÁ 
À FRENTE DA STUDIO A 
MÓVEIS, UMA DAS LOJAS 
DE DECORAÇÃO DE MAIOR 
PRESTÍGIO DA CIDADE 
DE CAMPO GRANDE, NO 
MATO GROSSO DO SUL. 

EL PAULISTANO ADILSON 
AMORIM PUERTES, 
GRADUADO EN ECONOMÍA 
Y CON POSTGRADO EN 
ADMINISTRACIÓN DE 
EMPRESAS, ES QUIEN ESTÁ 
AL FRENTE DE STUDIO 
A MÓVEIS, UNA DE LAS 
TIENDAS DE DECORACIÓN 
DE MAYOR PRESTIGIO DE LA 
CIUDAD DE CAMPO GRANDE, 
EN MATO GROSSO DO SUL.

Situada em uma das principais avenidas que 
cortam a cidade, a Studio A ocupa cerca 
de mil metros quadrados ao lado de mais 
uma das quatro lojas que Puertes possui. 
Constantemente buscando aperfeiçoamento 
de gestão, a Studio A oferece aos seus clientes 
o melhor da alta decoração com produtos e 
serviços de excelente qualidade.

Quanto à trajetória para se chegar ao 
reconhecimento que tem hoje, segundo 
o empresário que adotou Campo Grande 
como sua cidade, foi de um caminho difícil 
com muitos momentos turbulentos. “Minha 
história de vida não é uma história que recebi 
uma herança ou estou dando continuidade ao 
trabalho de uma geração de empresários da 
minha família. Não é nada disso. Na verdade 
sou apenas uma pessoa comum de São Paulo, 
que se formou bem academicamente e queria 
fugir da loucura da vida super agitada da 
capital paulista. Tive que aprender com as 
dificuldades diárias e aos poucos conhecendo 
como era o mercado moveleiro. O começo foi 
muito sofrido,” revela Puertes. Mas entre erros 
e acertos, cerca de 26 anos se passaram e a 
Studio A se consagrou na cidade e, segundo 
o bem-sucedido empresário, o segredo do 
sucesso está em não se descuidar com uma 
boa gestão, buscar constantemente estar 
atendo às tendências e evoluções do  
mercado e às necessidades dos clientes.
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Ubicada en una de las principales avenidas 
que cortan la ciudad, Studio A ocupa 
aproximadamente mil metros cuadrados 
al lado de una de las cuatro tiendas que 
Puertes posee. Constantemente en búsqueda 
de perfeccionamiento en gerencia, Studio A 
les ofrece a sus clientes lo mejor de la alta 
decoración, con productos y servicios de 
excelente calidad.

Sobre su trayectoria para alcanzar el 
reconocimiento del que disfruta hoy, de 
acuerdo al empresario que adoptó Campo 
Grande como su ciudad, fue un camino difícil, 
con muchos momentos complicados. “Mi 
trayectoria de vida no es de haber recibido 
una herencia y que le doy continuidad al 
trabajo de una generación de empresarios de 
mi familia. No es nada de eso. En realidad, 
soy una persona común de São Paulo, que 
estudió en la facultad y quiso salir de la locura 
de la vida agitada de la capital de São Paulo. 
Tuve que aprender con las dificultades diarias 
y, de a poco, fui conociendo el mercado de 
muebles. El inicio fue sufrido”, cuenta Puertes. 
Pero entre errores y aciertos, pasaron cerca de 
26 años y Studio A se consagró en la ciudad 
y, como dice el bien sucedido empresario, el 
secreto del éxito está en no descuidarse de la 
buena administración, buscar constantemente 
estar atento a las tendencias y evoluciones del 
mercado y a las necesidades de los clientes.
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Con relación al estilo, Studio A sigue un 
concepto completamente contemporáneo, 
donde todos los ambientes están enfocados 
en piezas modernas, con colores rectos, 
un ambiente clean y que imprimen una 
aplicación de diseño. En lo que se refiere a la 
entrega de piezas, la tienda, que trabaja con 
pronta entrega y encomiendas, cuenta con 
camión propio. Puertes también cuenta que 
la tienda trabaja de forma inversa al modo 
en que el mercado opera. El empresario 
explica que el 80% de los productos son 
comprados de acuerdo a la necesidad del 
público objetivo de Studio A, y que apenas el 
20% son elecciones aleatorias. Esa estrategia 
también se aplica al montaje de ambientes 
dentro de la tienda, que siguen el orden 
de importancia y ubicación estratégica 
según los productos líderes de venta. “Solo 
después que hago un análisis de necesidad y 
compatibilidad con mis clientes, voy detrás 
de fabricantes que consigan atender a esa 
necesidad y colocarlas dentro de lo que mi 
cliente desea. ¿Qué ha cambiado? Ahora 
estoy colocando la mirada en el cliente en 
primer lugar, en mi variedad de productos en 
la tienda, en los tamaños y características, 
para entonces buscar al proveedor. 
Inventando la cadena. En Studio A eso  
está funcionando muy bien”, dice. 

Para el próximo año, Puertes comenta que 
terminará la construcción de una tienda 
propia de dos mil metros cuadrados, y que 
dependiendo de la situación económica en 
que el país se encuentre, decidirá tendrá 
apenas una tienda de Studio A o si reunirá 
las tres marcas con las que trabaja.

Em relação ao estilo, a Studio A segue um 
conceito totalmente contemporâneo, onde 
todos os ambientes são focados em peças 
modernas, de cortes retos, com um visual 
clean e que imprimem uma aplicação de 
design. Ao que se refere à entrega das 
peças, a loja trabalha com pronta entrega e 
encomendas em caminhão próprio. Puertes 
revela ainda que atua de forma inversa ao 
modo operante de mercado. Ele explica que 
80% dos produtos são comprados de acordo 
com a necessidade do público-alvo da Studio A 
e apenas 20% são de escolhas aleatórias. Essa 
estratégia é também aplicada na montagem 
dos ambientes dentro da loja, que seguem a 
ordem de importância e localização estratégica 
conforme os produtos que são lideres em 
vendas. “Somente depois que faço uma 
análise de necessidade e de compatibilidade 
com meus clientes, é que vou em busca de 
fabricantes que consigam atender a esse mix 
e encaixar dentro do que o meu cliente quer. 
O que mudou? Agora estou olhando para o 
cliente em primeiro lugar, para o meu mix de 
produtos no chão da loja, para os tamanhos e 
características e então buscando fornecedor. 
Invertendo a cadeia. E, na Studio A, está  
dando super certo”, diz. 

Para o próximo ano, Puertes comenta que 
finalizará a construção de uma loja própria de 
dois mil metros quadrados e que, dependendo 
da situação econômica em que o país se 
encontre, é que conseguirá decidir se esta  
será uma loja apenas Studio A ou se irá reunir 
as três marcas que o empresário trabalha.
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ABIMAD
Adilson Puertes releva que a escolha dos produtos da 
Studio A é feita pessoalmente por ele em conjunto 
com suas gerentes. “A ABIMAD é a nossa feira de 
compras. E, na minha opinião, é a maior representação 
de fabricantes do Brasil”, afirma. Participante da feira 
desde a primeira edição, a Studio A traz para seus 
clientes produtos de muitos associados, como, por 
exemplo, Green House, Donaflor Mobília, Fibras Arte, 
Cristais São Marcos, Gold Line, Bell’Arte, entre outras.

Quando perguntado sobre a ABIMAD, o empresário 
fala que acredita muito na Associação e no trabalho 
que a mesma desenvolve em prol de seus associados 
e, consequentemente, dos lojistas. “Acredito que a 
ABIMAD passou por um processo de melhoria  
trazendo exclusividade de produtos e de adornos,  
e, para nós lojistas, ela cresceu muito com isso.  
No que se refere a adornos, algumas feiras especialistas  
no assunto deixaram de ter o lojista como foco e,  
dessa forma, abriram uma lacuna para a ABIMAD  
que vem crescendo também neste segmento com 
fábricas e importadoras como, Marizza Prado e  
6F Decorações. E nós moveleiros indo para dentro  
da ABIMAD começamos a encontrar um produto que 
não está no mercado, que não é vendido para qualquer 
um que tenha CNPJ. Desta forma, posso afirmar 
que na ABIMAD a gente consegue ser atendido com 
tudo o que precisamos. Por isso, sempre ressalto o 
quanto devemos proteger a ABIMAD como uma feira 
específica de vendas para os lojistas de moveleiro. 

ABIMAD
Adilson Puertes revela que él, personalmente selecciona los 
productos de Studio A, junto a sus gerentes. “ABIMAD es 
nuestra feria de compras. En mi opinión, es la representación 
de fabricantes más grandes de Brasil”, afirma. Participante de 
la feria desde la primera edición, Studio A les presenta a sus 
clientes productos de muchos asociados, como, por ejemplo, 
Green House, Donaflor Mobília, Fibras Arte, Cristais São 
Marcos, Gold Line, Bell’Arte, entre otras.

Cuando se le pregunta sobre ABIMAD, el empresario dice 
que confía mucho en la Asociación y en el trabajo que ella 
desarrolla en favor de sus asociados y, consecuentemente, de 
los comerciantes. “Creo que ABIMAD ha pasado por un proceso 
de mejoras, presentando productos y adornos exclusivos; 
para nosotros, comerciantes, ella creció mucho con eso. Y en 
lo que se refiere a adornos, algunas ferias especializadas en 
el asunto dejaron de tener al comerciante como centro, de 
esa forma, abrieron una laguna para que ABIMAD creciese 
también en el sector de fábricas e importadoras, como, por 
ejemplo, Marizza Prado y 6F Decorações. Cuando nosotros, 
propietarios de tiendas de muebles, comenzamos a integrar 
ABIMAD, comenzamos a encontrar un producto que no está 
en el mercado, que no se vende para cualquiera que tenga una 
empresa. Así, puedo afirmar que en ABIMAD conseguimos ser 
atendidos en todo lo que necesitamos. Por eso, siempre destaco 
o cuánto debemos proteger ABIMAD como una feria específica 
de ventas para comerciantes del sector de muebles. 



MERCADO
Con relación al mercado, el empresario dice que no desanima a 
pesar de la crisis que se instaló en el país. “No se puede evitar notar 
la crisis. Pero cuando trato del asunto, no siento la intención de 
participar. Claro que no tengo todo ese poder. Pero me pregunto 
qué tengo que hacer para no participar en ella. Dentro de ese 
pensamiento, me pregunto qué hacer sobre las variables endógenas, 
o sea, qué está ocurriendo de mi puerta para adentro. Y sé que 
puedo cambiar con esos análisis, repensar, decidor y tomar medidas 
junto a mi equipo para enfrentar la situación. Porque yo tengo poder 
sobre qué pasa de mi puerta para adentro, eso está en mis manos. 
Diferente de las variables exógenas, que son las que vienen de parte 
del gobierno, como los impuestos, no tengo cómo luchar contra 
eso. Mi meta, para el final de 2015 es llegar al 31 de diciembre y 
decir que vencimos 15 meses de crisis, que estamos con las cuentas 
en orden. Que no crecimos, pero tampoco hicimos despidos y 
mejoramos la administración. Sobre el futuro del sector de muebles, 
no creo que ya esté definido. Creo que está en movimiento y que 
tenemos que mirar juntos qué movimiento es ese y hacia dónde 
queremos que vaya. No tengo la menor intención de transformar mis 
ideas en verdades. Tengo más preguntas que respuestas, pero tengo 
muchas ganas de responder a muchas de mis preguntas”, encierra 
Adilson Puertes.

FOTOS: RAFAEL FOIGT
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MERCADO
Em relação ao mercado, o empresário diz não 
desanimar apesar da crise que se instalou no país. 
“É inevitável a gente perceber a crise. Mas, quando 
eu olho para esse assunto, me sinto relutante em 
querer participar. Obvio que não tenho esse poder 
todo. Mas, fico me questionando o que preciso 
fazer para não participar dela. E dentro deste 
pensamento me questiono o que fazer quanto às 
variáveis endógenas, ou seja, quanto ao que está 
acontecendo da minha porta para dentro. Sei 
que com essas análises eu posso mudar, repensar, 
decidir e efetivar minhas ações com a minha 
equipe para enfrentar essa situação. Porque o que 
acontece da minha porta para dentro está nas 
minhas mãos, nisso eu tenho poder. Diferente das 
variáveis exógenas, que são as que vêm do governo 
como os impostos, e isso não tenho como lutar. 
Minha meta para final de 2015 é chegar no dia 
31 de dezembro dizendo que vencemos 15 meses 
de crise, que estamos com as contas em ordem. 
Que não tivemos crescimento, mas também não 
tivemos demissões, e tivemos melhoria na gestão. 
Quanto ao futuro do setor moveleiro, eu não 
acho que já esteja definido. Acredito que está em 
movimento e nós precisamos olhar juntos qual 
é esse movimento e para onde a gente quer que 
ele vá. Não tenho a menor intenção de fazer das 
minhas ideias, verdades. Tenho mais perguntas 
do que respostas, mas tenho muita vontade de 
responder muitas destas minhas perguntas,” 
finaliza Adilson Puertes.





Hay mil una respuestas para la pregunta título de 
la exposición: “¿Qué es Lujo?” Que a sido expuesta 
en el Museo Victoria & Albert en Londres. Más 
que promover apenas una o varias defi niciones 
para el lujo, la idea de la muestra es incentivar 
el pensamiento y el debate sobre un concepto 
completamente abstracto.

De acuerdo a las curadores Jana Scholze y Leanne 
Wierzba, la defi nición de lujo no es fácil, pero 
seguramente va mucho más allá que objetos de 
grandes marcas, aviones privados - como uno de los 
58 a disposición de Wladimir Putin, el Ilyushin IL-96, 
donde la cabina de su poderoso ocupante tiene 
acabado en oro trabajado a mano por excelentes 
artesanos de un antiguo monasterio. Excesos que, 
como recuerda Stephen Bailey en artículo sobre 
el lujo en el Daily Telegraph, pueden generar 
catástrofes como el colapso del Imperio Romano, 
que se siguió a la no contenida búsqueda por los 
placeres materiales. Y seguramente es mucho más 
que el Masserattis, Ferraris y relojes caros ostentados 
por sus dueños nuevos ricos y a quienes les encanta 
usarlos como exhibición de riqueza. 

AFINAL, 
O QUE 
É LUXO ?
AL FINAL, ¿QUÉ ES LUJO?

São mil e uma as respostas que poderíamos dar 
à pergunta que foi título da exposição “O que é 
Luxo?”, que esteve em cartaz no Museu Victoria 
& Albert em Londres. Mais do prover apenas uma 
ou diversas defi nições de luxo, a ideia da mostra é 
estimular o pensamento e o debate em torno de 
um conceito totalmente abstrato.

De acordo com as curadoras Jana Scholze e 
Leanne Wierzba, a defi nição do luxo não é fácil, 
mas certamente é muito mais do que objetos de 
vistosas grifes, de aviões privados como um dos 
58 à disposição de Wladimir Putin, o Ilyushin IL-96, 
onde a cabine de seu poderoso ocupante tem 
acabamento de ouro trabalhado à mão por exímios 
artesãos de um antigo monastério. Excessos que, 
como lembra Stephen Bailey em artigo sobre 
o luxo no Daily Telegraph, podem engendrar 
catástrofes como o colapso do Império Romano 
que se seguiu a uma irrefreada busca por prazeres 
materiais. E é certamente bem mais do que 
Masserattis, Ferraris e relógios caros ostentados 
por seus donos novos ricos e que adoram usá-los 
como demonstração de riqueza.

P O R  M A R I A  I G N E Z  B A R B O S A
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El lujo no necesariamente viene caracterizado 
por el exceso. El elegante decorador inglés 
Nicky Haslam prefi ere ver lujo en lo que llama 
simplicidad encantadora; un pote con duraznos 
blancos, una pila de buenos libros y la luz de 
incontables velas. Para muchos, el lujo puede 
estar en pequeñas piezas, como electrónicos al 
alcance de muchos, como ciertos productos de 
Apple, en el placer de tocar un objeto con buen 
diseño, en la manipulación de una hermosa 
encuadernación de un libro, o apenas en el 
encanto de llenarse los ojos contemplando 
un objeto fuera de la común. 

Decía la gran estilista de la moda, Coco 
Chanel, que el lujo no es lo opuesto a la 
pobreza, pero si a la vulgaridad. Reconocía, 
sin embargo, que la demanda por experiencias 
privilegiadas y de alta calidad es constante. 
Y es de ella la frase: - “El lujo es una necesidad 
que comienza cuando la necesidad se termina”. 
Idea que concuerda con la forma de pensar del 
historiador de arte Bernard Berenson, que ve el 
lujo como uno de los sectores de la experiencia 
humana que llamamos de “gusto”. Y ese 
gusto surgiría cuando nuestro apetito 
o mirada es satisfecho.

Stephen Bailey también comenta que el lujo 
puede ser mejor defi nido por la presencia de 
positivos y no de negativos. Para él, quien 
puede, muchas veces viaja en primera clase 
no porque la champaña gratis, pero para 
disfrutar de la paz, de la tranquilidad y de 
la comodidad. Recuerda que Henry David 
Thoreau, héroe de la contracultura, tuvo sus 
mejores inspiraciones cuando vivía solo, en una 
cabaña en medio a un bosque. Y dice que si el 
lujo tiene que ver con privilegios, entonces, en 
nuestro agitado y poblado mundo, el privilegio 
verdadero sería buscar el silencio, la limpieza, 
la propiedad en el comportamiento, en el tacto 
y en los buenos modales.

Não necessariamente o luxo vem caracterizado pelo excesso. 
O sofi sticado decorador inglês Nicky Haslam prefere ver luxo no que 
chama de simplicidade encantadora: um pote com pêssegos brancos, 
uma pilha de bons livros e luz de inúmeras velas. Para muitos, o luxo 
pode estar em pequenas peças como eletrônicos ao alcance de muitos 
como certos produtos da Apple, no prazer de tocar um objeto de bom 
design, no manuseio de uma bela encadernação de livro ou apenas no 
encanto de encher os olhos na admiração de um objeto fora do comum. 

Dizia a grande esteta da moda, Coco Chanel, que luxo não é oposto 
de pobreza, mas sim da vulgaridade. Reconhecia, entretanto, que a 
demanda por experiências privilegiadas e de alta qualidade é constante. 
E é dela também a frase - “O luxo é uma necessidade que começa 
quando a necessidade termina”. Ideia que bate com o que pensa o 
historiador de arte Bernard Berenson, que vê o luxo como um dos 
setores da experiência humana que chamamos de “gosto”. E esse 
gostar surgiria quando o nosso apetite ou olhar é satisfeito.

Stephen Bailey comenta ainda que o luxo pode ser melhor defi nido pela 
presença de positivos e não de negativos. Segundo ele, quem pode, 
muitas vezes viaja em primeira classe não pelo champagne grátis, mas 
para ter paz, sossego e conforto. Lembra que Henry David Thoreau, 
herói da contracultura, teve suas melhores inspirações enquanto vivia 
sozinho em uma cabana no meio da fl oresta. E diz que se luxo tem a 
ver com privilégio, então, neste nosso mundo agitado e populoso, o 
verdadeiro privilégio seria procurar o silencio, a limpeza e a propriedade 
no comportamento, no tato e nas boas maneiras.

PARTES DAS INSTALAÇÕES DA EXPOSIÇÃO ‘O QUE É LUXO’ NO VICTORIA AND ALBERT MUSEUM 
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Pero no nos podemos escapar del hecho de que una excepcional 
capacidad para ejecutar una pieza es marca imprescindible 
para cualquier pieza de lujo. Por eso, empresas como Hermés 
tienen tanto orgullo en mostrar no apenas cómo se fabrican sus 
codiciadas carteras o foulards, pero también cómo son elaboradas 
sus maravillosas sillas de montura en cuero, moduladas en su 
interior con fi bra de carbón y titanio, y que unen excelencia 
manual y moderna tecnología. 

Al exponer objetos históricos y contemporáneos de las colecciones 
de V&A y de Crafts Council al lado de proyectos que especulan 
sobre el futuro del lujo, la exposición insiste en llamar la atención 
para la importancia de los hábiles artesanos y de la inversión 
de, a veces, 10 mil horas de trabajo para alcanzar la maestría 
en una creación y en lo que ella transmite de valor. Además 
de interrogar, tenía la intención de expandir la comprensión 
del lujo presentando ejemplos excepcionales de diseño y 
artesanía contemporáneos al lado de proyectos conceptuales 
que cuestionan la idea fundamental del lujo, su producción y 
tendencias. Allí, más de cien objetos, como un enorme diamante, 
una máquina que almacena ADN, una cruz eclesiástica de oro 
macizo a vestuarios con galardones militares que traducen la 
jerarquía demonstraron cómo el lujo puede ser entendido por 
medio de su forma física, aspecto conceptual o cultural.

En la primera parte de la muestra, objetos defi nidos como de 
lujo debido a la excelencia de su diseño y confección. Hay piezas 
que celebran la inversión en tiempo y en la dedicación de su 
elaboración, como el Space Travellers’Watch, pieza mecánica 
completamente elaborada a mano por el conocido relojero 
británico George Daneils. Así como un vestido todo recortado a 
láser de la diseñadora Iris van Herpen, un candelero del Studio 
Drift elaborado con semillas de diente de león aplicadas a mano 
sobre lámparas de led, la silla de montura Talaris de Hermés 
mencionada anteriormente, el collar Bubble Bath de Nora 
Fok, hecho con más de mil bolitas de vidrio unidas por croché 
elaborado a mano, además de otras piezas de diferentes 
épocas y orígenes, ¡sorprendentes!

Só que não há como fugir do fato de que uma excepcional 
capacidade de execução de uma peça é dado imprescindível 
de qualquer peça de luxo. Daí empresas como a Hermés terem 
tanto orgulho em mostrar não só como são fabricadas suas 
cobiçadas bolsas e foulards, mas também, como são produzidas 
as maravilhosas selas de montaria de couro moduladas em seu 
interior com fi bra de carbono e titânio e que unem excelência 
manual com tecnologia moderna.

Ao expor objetos históricos e contemporâneos das coleções 
do V&A e do Crafts Council ao lado de projetos que especulam 
sobre o futuro do luxo, a exposição insiste em chamar a 
atenção para o papel dos hábeis artesãos e do investimento 
de, às vezes, 10 mil horas de trabalho para se atingir a 
maestria numa criação e no que ela transmite de valor. Além 
de interrogar, teve a intenção de expandir a compreensão 
do luxo apresentando exemplos excepcionais de desenho e 
artesanato contemporâneos ao lado de projetos conceituais 
que questionam a ideia fundamental do luxo, sua produção 
e tendências. Alí, mais de cem objetos como um enorme 
diamante, uma máquina que estoca o DNA, uma cruz 
eclesiástica de ouro maciço à vestimentas engalanadas 
de militares, que traduzem hierarquia, demonstraram como 
o luxo pode ser entendido por meio de sua forma física, 
aspecto conceitual ou cultural.

Na primeira parte da mostra objetos defi nidos como luxuosos 
por causa da excelência do seu design e confecção. Peças que 
celebram o investimento em tempo e na dedicação à sua feitura 
como o Space Travellers’Watch, peça mecânica totalmente 
feita à mão pelo conhecido relojoeiro britânico George Daniels. 
Assim como um vestido todo recortado a laser da designer Iris 
van Herpen, um candelabro do Studio Drift feito com sementes 
de dente de leão aplicadas à mão sobre lâmpadas de led, a sela 
Talaris da Hermés mencionada acima, o colar Bubble Bath de 
Nora Fok, feito com mais de mil bolinhas de vidro unidas por 
um croché feito à mão e outras peças de distintas épocas e 
proveniências que são de fazer cair o queixo.

Só que não há como fugir do fato de que uma excepcional 

Pero no nos podemos escapar del hecho de que una excepcional 
capacidad para ejecutar una pieza es marca imprescindible 
Pero no nos podemos escapar del hecho de que una excepcional 
capacidad para ejecutar una pieza es marca imprescindible 
Pero no nos podemos escapar del hecho de que una excepcional 
capacidad para ejecutar una pieza es marca imprescindible 

THE SECOND SPACE 
TRAVELLERS WATCH | 

GEORGE DANIELS, 1983 
| © JASPER GOUGH, 

SOTHEBY’S

VESTIDO 
VOLTAGE, IRIS 
VAN HERPEN | 
2013, PARIS | © 

M. ZOETER X IRIS 
VAN HERPEN

PENTES, HAIR 
HIGHWAY | 
STUDIO SWINE, 
2014 | © STUDIO 
SWINE

COLAR BANHO 
DE ESPUMA | 
NORA FOK 2001 
| FOTO BY HEINI 
SCHNEEBEL | 
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La yuxtaposición de los más diferentes objetos, a veces de forma 
disparatada, es intencional. Las piezas son presentadas con 
terminología asociada al lujo de forma a enfocar sus diferentes 
aspectos y permitirle al público hacer su propia interpretación. 
“¿Qué es Lujo?” también considera el tiempo y el espacio como 
un aspecto fundamental en la constitución de lo que sea el lujo, 
específicamente en el contexto urbano del siglo XXI. La muestra, 
al especular sobre el futuro del lujo, presenta una serie de diseños 
y de proyectos de arte que interrogan la relación entre el lujo, 
valor y materiales. El Studio Swine, por ejemplo, con su técnica 
Hair Highway coloca cabello de seres humanos dentro de resina 
para crear piezas de muebles de elegante decoración además de 
accesorios. Y la rica terminación de ciertos objetos presentes en 
la exposición nos remite a materiales valiosos, actualmente raros, 
como la tortuga, el marfil y las maderas exóticas. 

Al inicio, el lujo era asociado a una joya con piedras raras, diseño 
magnífico y metales de los más preciosos. Vale recordar los 
Faraones de Egipto, los marajás de la India y las felices usuarias 
de piezas de Van Cleef, Cartier o Boucheron. Actualmente, 
en tiempos de fabricaciones tecnológicas, tal vez la artesanía 
elaborada a mano y de calidad vuelva a convertirse en el 
verdadero lujo, como en tiempos de los Emperadores ‘Luices’ y 
‘Catalinas’. Hay quien crea ese regreso a lo manual y a lo raro, 
aunque con lenguaje moderno, sea una reacción en contra el 
exceso que fácilmente puede caer en el mal gusto. El hecho, sin 
embargo, según Annie Warburton, directora de programación 
creativa del Craft Council da Inglaterra, es que las marcas de  
lujo están creando un renacimiento industrial europeo.  
La constatación es de que a pesar de las crisis económicas  
y de la rescisión, en la última década la industria del lujo  
creció significativamente, lo que apenas hizo fortalecer  
su impacto y su visibilidad. 

A justaposição dos mais variados objetos,  
às vezes de forma disparatada, é intencional. 
As peças são apresentadas com terminologia 
associada ao luxo de modo a focar em seus 
diferentes aspectos e permitir ao público a sua 
própria interpretação. “O que é Luxo?” também 
considera tempo e espaço como um aspecto 
fundamental na constituição do que seja luxo, 
especificamente no contexto urbano do século 
21. A mostra, especulando sobre o futuro do 
luxo, apresenta uma série de designs e projetos 
de arte que interrogam a relação entre luxo, 
valor e materiais. O Studio Swine, por exemplo, 
com sua técnica Hair Highway coloca cabelo de 
seres humanos dentro de resina para criar peças 
de mobiliário altamente decorativas e também 
acessórios. E o rico acabamento de certos 
objetos presentes na exposição nos remetem a 
materiais valiosos, hoje raros, como a tartaruga, 
o marfim e madeiras exóticas. 

De início associava-se o luxo a uma joia de 
pedras raras, design magnífico e metais dos 
mais preciosos. Vale lembrar os Faraós do Egito, 
os Marajás da Índia e as felizes usuárias de 
peças Van Cleef, Cartier ou Boucheron. Hoje, 
em tempos de fabricações tecnológicas, talvez 
o artesanato elaborado à mão e de qualidade 
volte a se tornar o verdadeiro luxo como em 
tempos imperiais de Luizes e Catarinas. Há 
quem acredite até que esta volta do manual e 
raro, mesmo que com linguagem moderna, seja 
uma reação contra o excesso que facilmente 
pode cair no mau gosto. O fato, porém, segundo 
Annie Warburton, diretora de programação 
criativa do Craft Council da Inglaterra, é que as 
marcas de luxo estão criando uma renascença 
industrial europeia. A constatação é de que 
apesar das crises econômicas e da recessão, 
na última década a indústria do luxo cresceu 
significativamente, o que só fez reforçar seu 
impacto e sua visibilidade.

PARTES DAS INSTALAÇÕES DA EXPOSIÇÃO ‘O QUE É LUXO’  
NO VICTORIA AND ALBERT MUSEUM 
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Haverá quem se impacte com coisas feitas 
com a intenção de provocar deslumbramento. 
Outros se encantarão com o luxo da 
simplicidade de uma peça que por muitos  
pode passar totalmente despercebida. 

Ou para bem além disso. Fica a sensação de 
que nesse início de século em que vivemos, 
no campo do luxo está ocorrendo também 
uma visível transição do seu aspecto material 
para o âmbito imaterial. Mais que objetos 
únicos e excepcionais, experiências culturais, 
gastronômicas e vivências inesperadas 
ou como melhor passar o tempo, junto a 
conceitos abstratos de segurança e proteção 
são cada vez mais valorizados e tidos como 
luxuosos. Até uma experiência que poderia 
ser enriquecedora como a de se perder, por 
exemplo, estaria ficando rara devido aos GPS 
e Wases. É o que o artista plástico recém saído 
do Royal College of Arts, Marcin Rusak, tenta 
mostrar com seu trabalho Time for Yourself 
- um kit composto por um compasso que 
despacha o usuário em diferentes direções  
e que inclui também um cobertor para 
jornadas mais longas.

Para muitos, dispor de tempo pode ser uma 
extravagância, ou melhor, simplesmente  
um grande luxo. Básica e essencialmente, 
como diz Jana Scholze, a questão é 
fundamentalmente pessoal.

Habrá quien se impacte con cosas elaboradas con la 
intención de provocar deslumbre. Otros se encantarán 
con el lujo de la simplicidad de una pieza que puede 
pasar inadvertida por muchos. 

O más que eso. Queda la sensación de que en este inicio 
de siglo en el que vivimos, en lo que se refiere al lujo, está 
ocurriendo una visible transición de su aspecto material 
para el ámbito de lo no material. Más que objetos únicos 
y excepcionales, experiencias culturales, gastronómicas y 
vivencias no esperadas, o con el mejor pasar del tiempo, 
junto a conceptos abstractos de seguridad y protección 
son cada vez más valorados y considerados un lujo. 
Incluso una experiencia que podría ser enriquecedora 
como la de perderse, por ejemplo, estaría pasando a ser 
rara, debido al GPS y Wases. Es lo que el artista plástico 
recientemente egresado del Royal College of Arts, Marcin 
Rusak intenta mostrar con su trabajo Time for yourself, 
un kit compuesto por un compás que despacha el 
usuario en diferentes direcciones y que incluye 
 también una manta, para jornadas más largas.

Para muchos, tener tiempo puede ser una  
extravagancia, o mejor, simplemente un gran lujo. 
Básica y esencialmente, como dice Jana Scholze,  
as algo fundamentalmente personal.

O LEGADO DE BOLTHAM | HENRIK NIERATSCHKER,  
2014 | © HENRIK NIERATSCHKER

FUTURO FRÁGIL 
3 LUSTRE DE 

CONCRETO 
| STUDIO 

DRIFT, 2011 | © 
STUDIO DRIFT, 

CORTESIA DE 
CARPENTERS 

WORKSHOP 
GALLERY

CORPO 1 | REMATERIALIZAÇÃO DOS SISTEMAS |  
EL ULTIMO GRITO, 2014 | FOTO BY POI  

TEMPO PARA SI MESMO | MARCIN RUSAK AND  
IONA INGLESBY, 2013 | © MARCIN RUSAK

HEADPHONE JACK, A 
COMPREHENSIVE ATLAS 
OF GOLD FICTIONS | 
ARAM MOORADIAN, 2011 
| © ARAM MOORADIAN
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ESPELHO, 
ESPELHO 
MEU
ESPEJO, ESPEJO MÍO

VOCÊ JÁ DEU UMA OLHADINHA 
NO ESPELHO HOJE? COM CERTEZA 
SIM. FAZEMOS ISSO DE FORMA 
TÃO AUTOMÁTICA QUE NEM NOS 
DAMOS CONTA QUE ESTAMOS A 
TODO MOMENTO OBSERVANDO A 
NÓS MESMOS. POR ISSO, O ESPELHO 
É CONSIDERADO UM OBJETO 
INTRÍNSECO EM NOSSAS VIDAS 
QUE NEM SEQUER CONSEGUIMOS 
PENSAR COMO SERIA SEM ELES. 

OU SERÁ QUE VOCÊ CONSEGUE SE 
IMAGINAR SAINDO DE CASA SEM 
DAR UMA RÁPIDA CONFERIDA PARA 
SABER SE ESTÁ TUDO CERTO COM 
O VISUAL? POR MENOS VAIDADE 
QUE SE TENHA, ESTA PARECE UMA 
MISSÃO QUASE QUE IMPOSSÍVEL. 

UNIVERSUM

¿TE HAS MIRADO AL ESPEJO 
HOY? SEGURAMENTE, SÍ. LO 
HACEMOS DE UNA FORMA 
TAN AUTOMÁTICA, QUE NI 
NOTAMOS QUE ESTAMOS, A TODO 
MOMENTO, OBSERVÁNDONOS A 
NOSOTROS MISMOS. POR ESO, EL 
ESPEJO SE CONSIDERA UN OBJETO 
INTRÍNSECO EN NUESTRAS VIDAS, 
QUE SIQUIERA CONSEGUIMOS 
PENSAR CÓMO SERÍA SIN ELLOS. 

¿CONSIGUES IMAGINARTE 
SALIR DE CASA SIN MIRAR 
RÁPIDAMENTE SI ESTÁ TODO 
BIEN EN TU IMAGEN? POR 
MENOS VANIDOSO QUE SE SEA, 
ESA PARECE SER UNA MISIÓN 
CASI IMPOSIBLE.

ESPEJO, ESPEJO MÍO

6F DECORAÇÕES

STUDIO CASA
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Los primeros objetos para esa fi nalidad surgieron de 
piedras pulidas con arena, de forma a que refl ejasen 
la imagen proyectada, aunque de forma bastante 
distorsionada. Pasaron muchos años y muchos siglos 
hasta que sus técnicas comenzasen a ser realmente 
perfeccionadas, ofreciendo mayor nitidez. Fue 
en Venecia, al inicio del siglo IVX, que surgió una 
técnica que unía placas de metal y capas de vidrio.

Pero, aunque su uso actualmente sea algo muy 
común, hubo un tiempo en que los espejos fueron 
considerados objetos raros y muy disputados. Para 
hacerse una idea, los conocidos espejos de Venecia 
valían mucho más, por ejemplo, que buques de 
guerra o pinturas como del renacentista italiano 
Rafael (1483-1520). Dicen que es aquella época, los 
secretos de la producción de los espejos de Venecia 
se llevaban tan en serio -porque era un negocio 
muy lucrativo- que los artesanos que intentasen 
vender sus conocimientos a extranjeros eran por 
lo general, asesinados. 

Por eso, es posible afi rmar que la forma masifi cada 
de ventas de ese producto es algo realmente reciente, 
más si lo pensamos como un medio de suplir la 
necesidad del ser humano de autoevaluarse. 

DONAFLOR MOBÍLIA

LUCATTI

Os primeiros objetos para esse fi m surgiram de pedras 
polidas com areias, de forma que refl etisse a imagem 
projetada mesmo que de um jeito bastante distorcido. 
Passaram-se muitos séculos até que suas técnicas 
começaram a ser realmente aprimoradas, oferecendo 
uma maior nitidez. E foi em Veneza, no início 
do século 14, que surgiu o aprimoramento 
por meio de uma técnica que unia placas 
de metal e camadas de vidro.

Mas, embora seu uso hoje seja extremamente 
comum, houve um tempo em que os espelhos foram 
considerados objetos raros e altamente disputados. 
Para se ter uma ideia, os famosos espelhos venezianos 
eram muito mais valiosos que, por exemplo, navios 
de guerra ou pinturas como do renascentista italiano 
Rafael (1483-1520). Dizem que nesta época os segredos 
da produção dos espelhos venezianos eram levados tão 
a sério, por ser um negócio altamente lucrativo, que 
os artesãos que tentassem vender seus conhecimentos 
para estrangeiros geralmente eram assassinados. 

Por isso, é possível afi rmar que a forma massifi cada 
de vendas desse produto é relativamente recente, 
ainda mais se for pensado como meio de suprir a 
necessidade do ser humano se autoavaliar. 

STEEL

RIVATTI Los primeros objetos para esa fi nalidad surgieron de 
piedras pulidas con arena, de forma a que refl ejasen 
la imagen proyectada, aunque de forma bastante 
distorsionada. Pasaron muchos años y muchos siglos 

Os primeiros objetos para esse fi m surgiram de pedras 

RIBEIRO E PAVANI
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Hoje os espelhos são usados para os mais 
diferentes propósitos, indo de projetores a 
protagonistas da decoração, nos permitem 
conhecer importantes princípios da Física e ainda 
integram o funcionamento de várias máquinas. 
Seus preços e modelos variam ainda mais, sendo 
centenas as opções, estilos, tamanhos e funções 
que desenvolvem. 

O espelho também é um dos poucos acessórios 
unânimes da arquitetura: sempre tem um modelo 
que combina com o estilo de ambientes e cai bem 
em cômodos de todos os tamanhos. Segundo a 
arquiteta Indiara Daros Barbieri, o uso do espelho 
é uma excelente forma de agregar valor ao 
projeto. “Acredito que o espelho seja um produto 
atemporal, é lindo sempre! E a escolha varia de 
acordo com a composição dos outros materiais 
aplicados no projeto”, ressalta Indiara.

Para a arquiteta Danielle Cortez, os espelhos são 
peças-chave na decoração e podem ser colocados, 
pendurados ou apenas encostados na parede, 
proporcionando diversos usos. “Eles trazem 
modernidade e valorizam peças, podendo ser 
aplicados em móveis, como buffets, aparadores e 
mesas de centro.

Segundo a arquiteta e urbanista Sarah Penido, 
antes de comprar qualquer tipo de espelho, 
é preciso levar em conta os elementos já 
existentes no ambiente, criando uma harmonia 
e evidenciando a iluminação. “Com espelhos é 
possível soltar a imaginação e ousar. Há uma gama 
muito grande de produtos que vão desde espelhos 
clássicos até aplicados na mobília e na utilização de 
painéis”, comenta Sarah.

Hoy, los espejos son utilizados para los más diferentes 
objetivos, pasando de proyectores a protagonistas de la 
decoración, nos permiten conocer importantes principios 
de la Física, y también integran el funcionamiento de 
varias máquinas. Sus precios y modelos varían aún 
más, existen centenas de opciones, estilos, 
tamaños y funciones. 

El espejo es también uno de los pocos accesorios 
unánimes de la arquitectura: siempre hay un modelo 
que combina con el estilo de ambientes y que cae bien 
habitaciones de todos los tamaños. Según la arquitecta 
Indiara Daros Barbieri, el uso del espejo es una excelente 
forma de agregarle valor al proyecto. “Creo que el 
espejo es un producto atemporal, ¡siempre es bonito! Y 
la elección `depende de la composición y de los demás 
materiales que se aplican al proyecto”, explica Indiara.

Para la arquitecta Danielle Cortez, los espejos son pieza 
clave en la decoración y pueden ser colocados, colgados 
o apenas recostados a la pared, permitiendo diferentes 
usos. “Ellos traen modernidad y les confi eren valor a 
las piezas, pueden ser aplicados a los muebles, como 
bu� etes, aparadores y mesas de centro.

Según la arquitecta y urbanista Sarah Penido, antes de 
comprar cualquier tipo de espejo, es necesario considerar 
los elementos que ya existen en el ambiente, para 
crear una armonía y destacar la iluminación. “Con los 
espejos, es posible soltar la imaginación y osar. Hay una 
variedad muy grande de productos, que van desde los 
espejos clásicos hasta los aplicados en los muebles y los 
utilizados en paneles”, comenta Sarah.

SECRETS DE FAMILLE

ARTESANIA ACTUAL
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FONTES:

INDIARA DAROS BARBIERI | WWW.INJY.COM.BR
DANIELLE CORTEZ | WWW.MEYERCORTEZ.COM.BR
SARAH PENIDO | WWW.SARAHPENIDO.COM.BR
RICARDO CAMINADA E DANIELA CIANCIARUSO | WWW.RICARDOCAMINADA.COM.BR
MELINA ROMANO | WWW.MELINAROMANO.COM.BR

Além de embelezar o ambiente, 
outros dois pontos importantes 
dos espelhos é que eles cumprem 
a função de dar amplitude e luz 
aos locais. Em ambientes pequenos, 
eles são considerados uma das 
melhores opções por proporcionarem 
a sensação de um espaço maior. 

O arquiteto Ricardo Caminada e 
a designer de interiores Daniela 
Cianciaruso afi rmam que a “melhor 
forma para compor ambientes 
com espelho é aquela em que ele 
se torna despercebido e a imagem 
que ele refl ete potencializa o 
ambiente onde está inserido”, 
comenta Caminada 

E se você quiser trazer um pouco da 
vista de fora para dentro da casa, 
também é possível. Mas é preciso estar 
atento a alguns detalhes para não errar 
com esses objetos na hora de decorar. 
De acordo com a arquiteta Melina 
Romano, o grande perigo está no seu 
uso em excesso. “Erra quem não pensa 
na harmonia do espaço. É essencial 
lembrar que os espelhos duplicam 
tudo e podem deixar um ambiente 
repleto de objetos decorativos mais 
carregado”.

Independemente de estilo, os espelhos 
podem ser colocados em todos os 
ambientes, o importante é usá-los 
com bom senso para que não 
haja efeito contrário do esperado. 
Do restante, o destaque fi ca 
para a criatividade.

Además de embellecer el ambiente, otros dos 
puntos importantes de los espejos es que ellos 
cumplen la función de darle amplitud y luz 
a los lugares. En ambientes pequeños, ellos 
con considerados una de las mejores 
opciones, porque dan la sensación 
de un espacio más grande. 

El arquitecto Ricardo Caminada y la diseñadora 
de interiores Daniela Cianciaruso afi rman que 
la “mejor forma de componer ambientes con 
espejos es aquella en que pasa inadvertido y la 
imagen que él refl eja aumenta el ambiente en 
que está inserido”, comenta Caminada

Y si se desea traer un poco de la vista de afuera 
hacia adentro de la casa, también es posible. 
Pero es necesario poner atención en algunos 
detalles para no equivocarse con esos objetos 
al momento de decorar. Según la arquitecta 
Melina Romano, el gran riesgo consiste en el 
exceso. “Se equivoca quien no piensa en la 
armonía del espacio. Es esencial recordar 
que los espejos lo duplican todo y pueden 
hacer con que el ambiente quede repleto 
de objetos de decoración, y muy cargado”.

Independiente de estilo, los espejos pueden 
ser colocados en todos los ambientes, lo 
importante es utilizarlos con sentido común, 
para no obtener un afecto contrario al deseado. 
El destaque depende de la creatividad. 

MOBILIER DECOR

BOLIS

IUMMI
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EXCLUSIVIDADE
Assinado pelo escritório curitibano Asa Design com exclusividade 
para a Bel Metais, a cadeira Savana apresenta uma personalidade 
marcante. Na base, os tubos de aço inox conferem acabamento 
de solda e polimento impecáveis e expressam toda a nobreza e a 
sofi sticação deste material. Outro detalhe que diferencia a peça 
é o revestimento feito com tecido entrelaçado sobre toda a extensão 
do encosto. Confortável e bonita, a cadeira confere sofi sticação 
à sala de jantar.

EXCLUSIVIDAD
Firmado por la ofi cina curitibana Asa Design con exclusividad para 
Bel Metais, la silla Savana presenta una personalidad fuerte. En la 
base, los tubos de acero inoxidable otorgan acabado de soldadura y 
pulimento impecables y expresan toda la nobleza y sofi sticación de 
este material. Otro detalle que diferencia la pieza es el revestimiento 
hecho con tela entrelazada, sobre toda la extensión del apoyo. 
Cómoda y bonita, la silla ofrece sofi sticación al comedor.

WWW.BELMETAIS.COM.BR
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RECÉM-CHEGADOS
 RECIÉN LLEGADOS

SOFISTICADO
Com uma base revestida 
de recouro e pés 
estilizados em alumínio, 
o sofá Moritz é ideal para 
ambientes modernos 
e sofi sticados. Muito 
confortável, o modelo 
está disponível em 
diversas modulações.

SOFISTICADO
Con una base revestida de 
recuero y patas estilizadas 
de aluminio, el sofá Moritz 
es ideal para ambientes 
modernos y sofi sticados. 
Muy cómodo, el modelo 
está disponible en diversas 
modulaciones.

WWW.BELLARTE.COM.BR

WWW.BOLIS.COM.BR

ELEGÂNCIA
A Bolis apresenta o buffet Bérgamo. 
Uma peça que imprime elegância 
para o ambiente com destaque ao 
fundo laca preta e espelho bronze.

ELEGANCIA
Bolis presenta el aparador Bérgamo. 
Una pieza que imprime elegancia 
para el ambiente con destaque al 
fondo laca negra y espejo bronce.
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TEXTURAS
Sofisticação e elegância são as palavras que 
caracterizam a coleção Dimensional Effects.  
Com texturas refinadas e motivos geométricos 
cintilantes, os papéis possuem efeitos tridimensionais 
causados pelo jogo de luzes e sombras que dão 
movimento e profundidade às paredes, dando  
a sensação de luxo e poder aos ambientes.

TEXTURAS
Sofisticación y elegancia son las palabras que 
caracterizan la colección Dimensional Effects. Con 
texturas refinadas y motivos geométricos brillantes,  
los papeles tiene efectos tridimensionales causados  
por el juego de luces y sombras que dan movimiento  
y profundidad a las paredes, dando la sensación  
de lujo y poder a los ambientes.

WWW.BUCALO.COM.BR

COLEÇÃO
Desenvolvida pelo estúdio Butzke, a 
linha Regata é outra aposta inédita da 
marca. A coleção é composta por sofá, 
poltrona e mesas auxiliares.

COLECCIÓN
Desarrollada por el estudio Butzke, la 
línea Regata es otra apuesta inédita de 
la marca. La colección está compuesta 
por sofá, sillón y mesas auxiliares.

WWW.BUTZKE.COM.BR

DESIGN
A Doimo Brasil apresenta a cadeira Musa, assinada 
pelo designer Marcelo Ligieri. Com estrutura em 
metal, a peça é revestida com lâmina de madeira  
e assento em tecido ou couro. 

DESIGN
Doimo Brasil presenta la silla Musa, firmada por el 
designer Marcelo Ligieri. Con estructura de metal, 
la pieza está revestida con lámina de madera y 
asiento de tela o cuero.

 
WWW.DOIMOBRASIL.COM.BR
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CONFORTO
Lançamento apresentado na 20ª ABIMAD, o sofá 
Nápoli possui assento retrátil. Em sua extensão 
total pode chegar a 1,85 m. Dispõe de mecanismo 
de metal com trava e encosto com catraca. 
As almofadas contam com acabamento em viés. 
Modelo confortável com bolsos laterais que são 
práticos e ajudam a organizar objetos com estilo. 
Detalhes inspiradores pensados em seu conforto. 

COMODIDAD
Lanzamiento presentado en la 20ª ABIMAD, el 
sofá Nápoli tiene asiento retráctil. En su extensión 
total puede llegar a 1,85 m. Dispone de mecanismo 
de metal con traba y apoyo con torniquete. 
Los almohadones cuentan con acabado en bies. 
Modelo cómodos con bolsillos laterales que son 
prácticos y ayudan a organizar objetos con estilo. 
Detalles inspiradores pensados en su comodidad. 

VERSÁTIL
Ideal para espaços 
pequenos, o sofá Lira adota 
inúmeras propostas por 
sua personalidade, sendo 
cômodo e prático, além de se 
transformar em uma cama 
dupla, que cumpre muito bem 
sua função. Moderno por seu 
desenho e várias funções, vem 
a ser a peça ideal para receber 
visitas de maneira confortável, 
proporcionando um leque de 
possibilidades – além de sua 
combinação de cores, 
arrojada e atual.

VERSÁTIL
Ideal para espacios pequeños, 
el sofá Lira adopta innúmeras 
propuestas por su personalidad, 
siendo cómodo y práctico, 
además de transformarse en una 
coma doble, que cumple muy 
bien su función. Moderno por su 
diseño y varias funciones, viene 
a ser la pieza ideal para recibir 
visitas de manera cómoda, 
proporcionando un abanico 
de posibilidades – además de 
su combinación de colores, 
audaces y actual.

WWW.ELOSESTOFADOS.COM.BR

WWW.ESTOBEL.COM.BR

INSPIRAÇÃO
Design by Adolini & Simonini, a poltrona Skyfolding 
da Donafl or Mobília traz o conceito baseado nas formas 
de andaimes utilizados em países da Ásia, com a mistura 
de materiais nobres perfeitamente conectados.

INSPIRACIÓN
Design by Adolini & Simonini, el sillón Skyfolding de Donafl or 
Mobília trae el concepto basado en las formas de andamios 
utilizados en países de Asia, con la mezcla de materiales 
nobles perfectamente conectados.

WWW.DONAFLORMOBILIA.COM.BR

transformar em uma cama 
dupla, que cumpre muito bem 
sua função. Moderno por seu 
desenho e várias funções, vem 
a ser a peça ideal para receber 
visitas de maneira confortável, 
proporcionando um leque de 
possibilidades – além de sua 
combinação de cores, 
arrojada e atual.

VERSÁTIL
Ideal para espacios pequeños, 
el sofá Lira adopta innúmeras el sofá Lira adopta innúmeras 
propuestas por su personalidad, 
siendo cómodo y práctico, 
además de transformarse en una 
coma doble, que cumple muy 
bien su función. Moderno por su 
diseño y varias funciones, viene 
a ser la pieza ideal para recibir 
visitas de manera cómoda, 
proporcionando un abanico 

arrojada e atual.

VERSÁTIL
Ideal para espacios pequeños, 
el sofá Lira adopta innúmeras 



CASUAL
A GS Móveis apresenta um 
de seus últimos lançamentos, 
a Poltrona Catarina. 
Desenvolvida pela designer 
Cíntia Gomes, a peça é 
feita em corda pet e está 
disponível nas cores azul, 
preta, amarela, verde, 
branca e vermelha.

CASUAL
GS Móveis presenta uno de sus 
últimos lanzamientos, el Sillón 
Catarina. Desarrollado por 
la designer Cíntia Gomes, la 
pieza está hecha de cueda pet 
y está disponible en los colores 
azul, negro, amarillo, verde, 
blanco y rojo.

31

CLÁSSICO
Como forma de complementar a linha de clássicos de design, 
a Iummi desenvolveu a mesa de jantar Paris, que traduz a 
mesma linguagem das cadeiras Paris. A base é composta 
por estrutura aramada com pintura preta e pés em madeira 
natural. O tampo é em MDF laminado com opções sóbrias 
em tons de fendi, branco, preto e madeirado castanho.

CLÁSICO
Como forma de complementar la línea de clásicos de design, 
Iummi desarrolló la mesa de comedor París, que traduce el 
mismo lenguaje de las sillas París. La base está compuesta por 
estructura de alambre con pintura negra y patas de madera 
natural. El tablero es de MDF laminado con opciones sobrias 
en tonos de fendi, blanco, negro y maderado castaño.

PRATICIDADE
Chaise África oferece um refúgio aconchegante 
para quem deseja um espaço de descanso em 
sua área externa. Com 130 x 201 e 60.6 Kg a 
peça foi criada pelo designer Anderson Leite 
e é toda feita em fi bra, o que a torna uma 
peça leve e de alta durabilidade. Os estofados 
utilizam tecidos da mais alta tecnologia e 
ecologicamente corretos, possuem tratamento 
antimofo, anti-UV e são impermeáveis, além de 
estarem disponíveis em 100 diferentes opções de 
estampas da coleção 2015 da Green House.

PRACTICIDAD
Chaise África ofrece un refugio acogedor para 
quien desea un espacio de descanso en su área 
externa. Con 130 x 201 y 60.6 Kg la pieza fue 
creada por el designer Anderson Leite y es toda 
hecha de fi bra, lo que la vuelve una pieza liviana 
y de alta durabilidad. Los tapizados utilizan 
tejidos de la más alta tecnología y ecológicamente 
correctos, tienen tratamiento antimoho, anti-UV 
y son impermeables, además de estar disponibles 
en las 100 diferentes opciones de estampas de la 
colección 2015 de Green House. 

WWW.IUMMI.COM.BR

WWW.GSMOVEIS.COM.BR

WWW.GREENHOUSESTORE.COM.BR
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CORES
JMangabeira e Lya Bettini novamente 
apresentam mais uma de suas coleções  
repleta de beleza, cores e inspiração.

COLORES
JMangabeira y Lya Bettini nuevamente 
presentan otra de sus colecciones repleta  
de belleza, colores e inspiración.

WWW.JMANGABEIRA.COM.BR

DELICADO
A Lucatti Artes traz a bandeja redonda de metal 
com fundo espelhado. O aspecto do metal 
entrelaçado realça a beleza do produto que 
compõe muito bem qualquer ambiente. Pode  
ser usada tanto para servir, quanto para decorar.

DELICADO
Lucatti Artes trae la bandeja redonda de metal con 
fondo espejado. El aspecto del metal entrelazado 
realza la belleza del producto que compone muy 
bien cualquier ambiente. Puede ser usada tanto 
para servir, como para decorar.

WWW.LUCATTIARTES.COM

ASSIMÉTRICA
A Mobilier Decor apresenta entre seus lançamentos, a 
Mesa Voar com acabamento em carvalho e laca. Criação 
da designer Lourena Genovez, a peça que foi inspirada nas 
garças alçando voo do mangue no Bairro Santa Mônica, em 
Florianópolis, tem a base em diversos cortes assimétricos, 
remetendo às dobraduras do Origami.

ASIMÉTRICA
Mobilier Decor presenta entre sus lanzamientos, la Mesa 
Voar con acabado de soble y laca. Creación de la designer 
Lourena Genovez, la pieza que fue inspirada en las garzas 
alzando vuelo desde el mangue en el Barrio Santa Mônica, 
en Florianópolis, tiene la base en diversos cortes asimétricos, 
remitiendo a las dobladuras del Origami.

WWW.MOBILIERDECOR.COM.BR
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SUEÑOS
P&C ArteMobili trae la 
cama Cordi. Producida 
de madera maciza de 
reforestación, su visual 
transmite acogimiento a 
través de sus características 
y design tradicional  
con líneas horizontales  
y verticales. 

WWW.PCARTEMOBILI.COM.BR

SONHOS
A P&C ArteMobili traz a 
cama Cordi. Produzida 
em madeira maciça de 
reflorestamento, seu visual 
transmite aconchego por 
meio de suas características 
e design tradicional  
com linhas horizontais  
e verticais. 

NÁUTICO
Fabricado em madeira, a peça náutica da Nusa Dua é uma 
réplica decorativa da miniatura de um barco veleiro, com 
acabamento em cores e detalhes envelhecidos que tornam 
seu visual ainda mais expressivo. Uma excelente opção 
para decorar qualquer espaço com criatividade, deixando o 
ambiente personalizado, conferindo um toque da atmosfera 
marítima e um clima aventureiro a seus espaços.

NÁUTICO
Fabricado de madera, la pieza náutica de Nusa Dua es una 
réplica decorativa de la miniatura de un barco velero, con 
acabado en colores y detalles envejecidos que vuelven su visual 
todavía más expresivo. Una excelente opción para decorar 
cualquier espacios con creatividad, volviendo el ambiente 
personalizado, dando un toque de la atmósfera marítima  
y un clima aventurero a sus espacios.

WWW.NUSADUA.COM.BR

DIFERENCIADO
A poltrona Zahra, assinada 
pelo designer Bruno Faucz, 
é uma peça com linhas 
orgânicas, valorizada pelos 
recortes e chanfrados, 
promovendo boa interação 
das suas curvas com luz e 
sombra. A peça aproveita 
o potencial industrial e 
humano na execução do 
produto, fazendo da peça 
algo diferenciado no mercado 
com detalhes em fibra na 
parte traseira.

DIFERENCIADO
El sillón Zahra, firmado por el 
designer Bruno Faucz, es una 
pieza con líneas orgánicas, 
valorizada por los recortes 
y chanflados, promoviendo 
buena interacción de sus 
curvas con luz y sombra.  
La pieza aprovecha el 
potencial industrial y humano 
en la ejecución del producto, 
haciendo que la pieza un 
producto diferenciado en  
el mercado con detalles en 
fibra en la parte trasera.

WWW.MOVEISJAMES.COM.BR



MARCANTE
Entre as novidades a Elisê Móveis apresenta a mesa 
de centro Duchan. Com design marcante, a peça é 
multilaminada e recortada em centro de usinagem.

NOTABLE
Entre otras novedades, Elisê Móveis presenta la mesa 
de centro Duchan. Con diseño notable, la pieza es 
multilaminada y recortada en centro de maquinado.

WWW.ELISE.COM.BR
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ESTILO
A Ribeiro e Pavani, 
entre seus lançamentos, 
traz o Carrinho de Bar. 
Fabricada em bronze, 
a peça conta com 
bandeja superior de vidro 
temperado e bandeja 
inferior em couro.

ESTILO
Ribeiro e Pavani, entre 
sus lanzamientos, 
trae el Carrito de Bar. 
Fabricada con bronce, 
la pieza cuenta con 
bandeja superior de vidrio 
templado y bandeja 
inferior de cuero.

WWW.RIBEIROEPAVANI.COM.BR

WWW.STUDIOCASA.COM.BR

ESSÊNCIA
Poltrona em madeira natural 
rústica desenvolvida pelo 
arquiteto Eduardo Mourão 
para a STUDIO CASA.

ESENCIA
Sillón de madera natural 
rústica desarrollado por el 
arquitecto Eduardo Mourão 
para STUDIO CASA.
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ARTESANAL
Para os lançamentos, 
a Raffi nato apresenta 
a poltrona Panicale. 
Desenvolvida pelo design 
Yury Albrecht, a peça 
é produzida em ferro 
galvanizado, vime e 
amarras em junco.

ARTESANAL
Para los lanzamientos, 
Raffi  nato presenta 
el sillón Panicale. 
Desarrollado 
por el design Yury 
Albrecht, la pieza está 
producida con hierro 
galvanizado, mimbre 
y amarras de junco.

WWW.RAFFINATO.COM.BR

DINAMARQUÊS
A poltrona Zilda da Rivatti é clássica e 
ideal para relaxamento. Seu desenho é um 
dos objetos de design mais importantes da 
história do mobiliário dinamarquês. 
Ela traz almofadas soltas para a estrutura 
e tem armação em madeira, com encosto 
e assento estofados e revestidos em tecido.

DANÉS
El sillón Zilda da Rivatti es clásico y ideal 
para relajamiento. Su diseño es uno de 
los objetos de design más importantes de 
la historia del mobiliario danés. Ella trae 
almohadones sueltos para la estructura 
y tiene armazón de madera, con apoyo y 
asiento tapizados y revestidos de tejido.

WWW.RIVATTI.COM.BR

LEVEZA
“A Linha leve bem traçada, a forma pura em contraposição com o 
cheio e o vazio”. Este é um dos conceitos de inspiração de Fabricio 
Roncca para criar suas obras. Esta Mesa Lateral com traços 
minimalistas e materiais nobres, tem a madeira em harmonização 
com o couro e o tubo em aço inox, que permeia toda a peça e traz 
leveza e sofi sticação.

LEVEDAD
“La línea leve bien trazada, la forma pura en contraposición con 
lo lleno y lo vacío”. Este es uno de los conceptos de inspiración de 
Fabricio Roncca para crear sus obras. Esta Mesa Lateral con trazos 
minimalistas y materiales nobles, tiene la madera en armonización 
con el cuero y el tubo de acero inoxidable, que permea toda la pieza y 
trae levedad y sofi sticación.

WWW.STEELFORMA.COM.BRWWW.STEELFORMA.COM.BR
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COMPOSIÇÕES
A Tapetes São Carlos e o designer de tapetes alemão Rainer Hoefs 
apresentam a coleção Tramart, com diferentes desenhos e composições. 

COMPOSICIONES
Tapetes São Carlos y el designer de alfombras alemán Rainer Hoefs 
presentan la colección Tramart, con diferentes diseños y composiciones.

DETALHES
A TAPETAH apresenta a coleção 
Dream, com peças confeccionadas em 
cores lisas e desenhadas pelo processo 
de matelassê, conferem um toque 
macio e aconchegante.

DETALLES
TAPETAH presenta la colección Dream, 
con piezas confeccionadas en colores 
lisos y diseñadas por el proceso de 
jacquard, dándole un toque suave y 
acogedor.

WWW.TAPETAH.COM.BR

SINGULAR
Criada pelo Studio Marta Manente 
para a Tumar Móveis, a cadeira 
Donaire revela traços elegantes e 
tem em si a valorização de pequenos 
detalhes na personalização da forma 
orgânica. Pés giratórios de madeira, 
encosto multilaminado curvo, cordão 
de palha trançado manualmente 
e assento estofado em linho são 
alguns dos detalhes exclusivos da 
peça. Singular e sofisticada, decora 
elegantemente uma sala de jantar ou 
estar, podendo também ser produzida 
com encosto estofado bordado.  
Como os movimentos precisos e 
delicados de uma bailarina, a cadeira 
Donaire é única em suas curvas,  
que se entrelaçam à palha formando 
um conjunto resistente, mas de 
extrema elegância.

WWW.TAPETESSAOCARLOS.COM.BR

WWW.TUMAR.COM.BR

SINGULAR
Creada por el Studio Marta Manente 
para Tumar Móveis, la silla Donaire 
revela trazos elegantes y tiene en sí 
la valorización de pequeños detalles 
en la personalización de la forma 
orgánica. Patas giratorias de madera, 
apoyo multilaminado curvado, cordón 
de paja tranzado manualmente y 
asiento tapizado de lino son algunos 
de los detalles exclusivos de la pieza. 
Singular y sofisticada, la pieza decora 
elegantemente un comedor o sala de 
estar, pudiendo también ser producida 
con apoyo tapizado bordado. Como los 
movimientos precisos y delicados de 
una bailarina, la silla Donaire es única 
en sus curvas, que se entrelazan a la 
paja formando un conjunto resistente, 
pero de extremada elegancia.



MODERNO
O sofá Trancoso traz em seu conceito a sofi sticação 
de detalhes tecnológicos, conseguida por meio dos 
pespontos decorativos nas bordas das mantas e dos 
travetes em “X“ nos assentos, encostos e braços. Suas 
formas amplas são revestidas por generosas mantas 
acolchoadas com fi bras siliconadas e espumas com 
densidades apropriadas para fornecer o máximo de 
conforto ao usuário. O sistema de catraca que move 
o encosto é embutido, tornando o modelo mais 
elegante e atualizado. Prático e belo para um 
momento reconfortante numa sala de TV.

MODERNO
El sofá Trancoso trae en su concepto la sofi sticación 
de detalles tecnológicos, conseguida a través de los 
pespuntos decorativos en los bordes de las mantas y 
de los trabetes en “X“ en los asientos, apoyos y brazos. 
Sus formas amplias están revestidas por generosas 
mantas acolchadas con fi bras siliconadas y espumas 
con densidades apropiadas para suministrar el máximo 
de comodidad al usuario. El sistema de tormiquete 
que mueve al apoyo se lo embute, volviendo el modelo 
más elegante y actualizado. Práctico y bello para un 
momento reconfortante en una sala de TV.

WWW.ESTOFADOSFERRARI.COM.BR
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PERSONALIDADE
A Universum apresenta a Mesa de Jantar Alice. 
Com características marcantes que tornam seu 
desenho diferenciado, a peça confere detalhes 
curvos valorizando a marcenaria. Tampo com cantos 
arredondados e vidro pintado e colado que dá 
excelente proteção ao uso diário.

PERSONALIDAD
Universum presenta la Mesa de Comedor Alice. 
Con características fuertes que vuelven su diseño 
diferenciado, la pieza confi ere detalles curvados 
valorizando la carpintería. Tablero con esquinas 
redondeadas y vidrio pintado y pegado que da 
excelente protección al uso diario.

WWW.UNIVERSUM.COM.BR

REQUINTE
Entre as novidades da Artesania 
Actual, destaque para a Coleção 
Madrepérola, capaz de imprimir 
muita sofi sticação e beleza ao 
ambiente decorado.

ELEGANCIA
Entre las novedades de la 
Artesanía Actual, destaque para 
la Colección Madreperla, capaz 
de imprimir mucha sofi sticación 
y belleza a ambiente decorado.

WWW.ARTESANIAACTUAL.COM.BR
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MARAJÁS
Representando as origens 
da cultura indiana, a 
6F Decorações traz a 
coleção “Gold Label”. 
As peças mantêm ligação 
direta com o luxo e a 
ostentação dos marajás da 
Índia Antiga, representados 
pelo uso de metais na cor 
dourada. Elas remetem 
a presença em grande 
quantidade do ouro nos 
palácios do oeste da Índia.

BEM-ESTAR
O Estafado Lorenzo se destaca com design 
contemporâneo em linhas retas, matelassê 
em seu encosto e assento com molas bonell. 
Disponível em diferentes medidas, contando 
ainda com mais de 190 tipos de tecido para 
o seu revestimento e variadas cores em laca 
para o seu pé em madeira.

BIENESTAR
El Tapizado Lorenzo se destaca con diseño 
contemporáneo en líneas rectas, jacquard
en su apoyo y asiento con resortes bonell. 
Disponible en diferentes medidas, contando 
también con más de 190 tipos de tejido para 
su revestimiento y variados colores en laca 
para la pata de madera.

ARTÍSTICO
Produzida artesanalmente 
em madeira nobre, o 
armário Mariage, da Secrets 
de Famille, é resultado 
de um raro luxo artístico 
e funcional capaz de 
surpreender o olhar com 
uma mescla de solidez 
e de delicadeza. 

ARTÍSTICO
Elaborado artesanalmente 
en madera noble, el armario 
Mariage, de Secrets de 
Famille, es el resultado de un 
raro lujo artístico y funcional, 
capaz de sorprender la 
mirada con una mezcla 
de solidez y delicadeza. 

LUJO
Entre las novedades 
de Tradefl ow - TFL, 
destaque para el 
porta caviar con dos 
vasijas de aluminio y 
detalles en nácar para 
acompañamiento, 
además de dos vasijas 
de vidrio para el caviar.

LUXO
Entre as novidades 
da Tradefl ow - TFL, 
destaque para o porta 
caviar com duas bows 
de alumínio e detalhes 
em madrepérola para 
acompanhamento e, 
ainda, duas bows de 
vidro para caviar. 

WWW.6F.COM.BR
MAJARÁS
Representando los orígenes 
de la cultura india, 
6F Decorações trae la 
colección “Gold Label”. 
Las piezas mantienen 
conexión directa con el 
lujo y la ostentación de 
los majarás de la India 
Antigua, representados por 
el uso de metales de color 
dorado. Ellos remiten a la 
presencia en gran cantidad 
del oro en los palacios del 
Oeste de India.

LUJOLUXO

WWW.ESTOFADOSTIRONI.COM.BR

WWW.TFLBR.COM

WWW.SECRETSDEFAMILLE.COM.BR





QUANDO O ASSUNTO 
É SOBRE COMO 
SURGEM OS TALENTOS 
DE UMA PESSOA, O 
ÚNICO PENSAMENTO 
UNÂNIME É DE QUE 
CADA UM NASCE COM 
O SEU E QUE COM O 
TEMPO O DESCOBRE 
E O APRIMORA. MAS, 
É POSSÍVEL AFIRMAR 
QUE EXISTEM ALGUNS 
CASOS QUE O TALENTO 
PARECE VIR IMPRESSO 
NO DNA, COMO NO 
CASO DE PAULO SERGIO 
NIEMEYER E ZANINI DE 
ZANINE QUE TRAZEM 
NO SANGUE A EXPERTISE 
E O DESTAQUE DENTRO 
DAS ÁREAS DA 
ARQUITETURA E DO 
DESIGN BRASILEIRO. 

CUANDO SE TRATA DE 
CÓMO SURGEN LOS 
TALENTOS DE UNA 
PERSONA, EL ÚNICO 
PENSAMIENTO UNÁNIME 
ES QUE CADA UNO NACE 
CON SU NOMBRE Y 
QUE CON EL TIEMPO LO 
DESCUBRE Y PERFECCIONA. 
PERO ES POSIBLE AFIRMAR 
QUE EXISTEN ALGUNOS 
CASOS EN QUE EL 
TALENTO PARECE QUE ESTÁ 
IMPRIMIDO EN EL ADN, 
COMO EN EL CASO DE 
PAULO SERGIO NIEMEYER 
Y ZANINI DE ZANINE, QUE 
LLEVEN EN LA SANGRE 
EL CONOCIMIENTO Y 
ES DESTAQUE DENTRO 
DE LAS ÁREAS DE LA 
ARQUITECTURA Y DEL 
DISEÑO BRASILEÑO. 

DNA DE GRANDES 
TALENTOS
ADN DE GRANDES TALENTOS

PAULO SERGIO NIEMEYER 
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Otro destaque de la vida de esos dos 
profesionales es que, además de toda la 
competencia y dedicación con las que 
desempeñan sus actividades, Niemeyer y 
Zanine tuvieron la oportunidad de crecer y  
de convivir con grandes nombres, además 
de sus padres, como, por ejemplo, Oscar 
Niemeyer, Rio Ohtake, Sergio Rodrigues, 
Paulo Medes da Rocha, Juarez Machado,  
Tom Jobim entre muchos otros que hicieron  
y todavía hacen a la historia en Brasil y  
en el mundo. 

Y, sobre hacer historia en el sector de 
muebles, durante la 20ª feria de ABIMAD, 
Paulo Sergio Niemeyer y Zanini de Zanine 
marcaron presencia con el lanzamiento 
de productos firmados para las empresas 
Mobilier Decor y Butzke. Vea un poco del 
trabajo de esos dos grandes profesionales.

Outro destaque da vida desses dois 
profissionais é que, além de toda a 
competência e dedicação que exercem suas 
atividades, Niemeyer e Zanine tiveram a 
oportunidade de crescer e conviver com 
grandes nomes, além de seus pais como, 
por exemplo, Oscar Niemeyer, Rui Ohtake, 
Sergio Rodrigues, Paulo Medes da Rocha, 
Juarez Machado, Tom Jobim entre muitos 
outros que fizeram e ainda fazem história 
no Brasil e no mundo. 

E, quanto a fazer história no setor 
moveleiro, durante a 20ª edição da feira 
ABIMAD, Paulo Sergio Niemeyer e Zanini 
de Zanine marcaram presença com o 
lançamento de produtos assinados para  
as empresas Mobilier Decor e Butzke. 
Confira um pouco sobre o trabalho  
desses dois grandes profissionais.

ZANINI DE ZANINE 
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PAULO SERGIO
NIEMEYER

CHAISE RIO
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Arquiteto, urbanista e designer de móveis, Paulo Sergio 
Niemeyer é fi lho dos arquitetos Walter Makhohl e Ana 
Elisa Niemeyer (neta de Oscar Niemeyer). Desde pequeno 
frequentando obras e escritórios de arquitetura, revela que, 
ao contrário do que muitos pensam, foi o pai o seu grande 
infl uenciador na carreira. “Eu vi e convivi com o Oscar 
arquiteto. Mas Walter Makhohl era ao meu dia a dia, minha 
maior inspiração. Meu pai é um arquiteto muito respeitado, 
por mim principalmente”, explica Niemeyer.

Com sua vocação descoberta desde muito jovem, em 1999, 
abriu o seu escritório: Niemeyer Arquitetos Associados, 
com sede na capital do Rio de Janeiro. De lá para cá são 
inúmeros seus trabalhos e, entre eles, muitos projetos com 
o bisavô Oscar Niemeyer. Um exemplo foi em 2010, onde 
bisavô e bisneto inauguraram o Instituto Niemeyer de 
Políticas Urbanas e Culturais, sem fi ns lucrativos, que 
tem como fi nalidade promover a cultura, a defesa e 
conservação do patrimônio histórico e artístico 
nacionais e internacionais. 

Já para a 20ª edição da feira ABIMAD, Niemeyer em 
parceria com a Mobilier Decor, lançaram a Chaise Rio 
em duas cores: branca e preta. Um modelo clássico, que 
não deixa de ser contemporâneo e que foi capaz de unir a 
sofi sticação e a simplicidade. 

Segundo Niemeyer, a Chaise Rio foi inspirada em um dos 
ícones do Rio de Janeiro: o Pão de Açúcar. E que ela surgiu 
de uma mistura de conceitos e de tudo o que aprendeu 
com seu bisavô. “Estou feliz porque cheguei ao resultado 
que queria. Se mudar estraga”, ressalta o Niemeyer.

Paulo Niemeyer comenta que a parceria com a Mobilier 
Decor surgiu de uma conversa que teve com Paulo 
Allemand e o Johnny Ariel Duarte, durante uma das edições 
passadas da feira da ABIMAD. “Eu já conhecia o Paulo e o 
Johnny e até tinha uma certa proximidade com a feira. 
Mas foi na última edição (ed.19) que eu consegui realmente 
ir conhecer. Então pude ver de perto o que as fábricas 
como a Mobilier Decor em conjunto com a ABIMAD, fazem 
da feira um evento fantástico, reconhecido no país todo, 
inclusive fora dele”, fi naliza Paulo Niemeyer.

Arquitecto, urbanista y diseñador de muebles, Paulo Sergio 
Niemeyer es hijo de los arquitectos Walter Makhohl y Ana 
Elisa Niemeyer (nieta de Oscar Niemeyer). Desde pequeño 
frecuentando obras y estudios de arquitectura, revela que, 
al contrario de lo que muchos piensan, su padre fue la gran 
infl uencia de su carrera. “Yo conviví con Oscar arquitecto. 
Pero Walter Makhohl estaba presente en mi día a día, él 
fue mi mayor inspiración. Mi padre es un arquitecto muy 
respetado, por mí principalmente”, explica Niemeyer.

Con di vocación descubierta desde muy joven, en 1999 abrió 
su estudio. Niemeyer Arquitetos Associados, con sede en 
la capital de Río de Janeiro. Desde entonces, ha realizado 
incontables trabajos y, entre ellos, muchos proyectos con 
su bisabuelo, Oscar Niemeyer. Un ejemplo de eso fue en 
2010, cuando bisabuelo y bisnieto inauguraron el Instituto 
Niemeyer de Políticas Urbanas y Culturales, sin ánimos 
de lucro, que tiene por fi nalidad promover la cultura, 
la defensa y la conservación del patrimonio histórico y 
artístico nacionales e internacionales. 

Ya para la 20ª edición de la feria ABIMAD, Niemeyer, en 
alianza con Mobilier Decor, lanzan la Chaise Rio, en dos 
colores: blanco y negro. Un modelo clásico, que no deja 
de ser contemporáneo y que fue capaz de unir la 
elegancia y la simplicidad. 

Según Niemeyer, la Chaise Rio fue inspirada en uno de 
los iconos de Río de Janeiro: el Pan de Azúcar. Surgió de 
una mezcla de conceptos y de todo lo que aprendió con su 
bisabuelo. “Me siento feliz porque llegué al resultado que 
quería. Si la cambio, se estropea”, señala Niemeyer. 

Paulo Niemeyer comenta que la alianza con Mobilier Decor 
surgió de una charla que tuvo con Paulo Allemand y con 
Johnny Ariel Duarte, durante una de las ediciones pasadas 
de la feria de ABIMAD. “Conocía a Paulo y a Johnny, incluso 
tenía cierta proximidad con la feria. Pero fue en la última 
edición (ed.19) que realmente puede ir a conocerla. Allí 
pude ver de cerca qué hacen fábricas como Mobilier Decor 
en conjunto con ABIMAD; se trata de un evento fantástico, 
reconocido en todo el país, incluso en el exterior”, concluye 
Paulo Niemeyer.

43



ZANINI DE ZANINE

M
at

ér
ia

-p
ri

m
a 

/ M
at

er
ia

 P
ri

m
a

44



Conhecido internacionalmente, o designer Zanini de Zanine é o 
filho caçula do arquiteto e designer José Zanine de Caldas. Com 
uma infância cercada pelo universo da criação, arte e cultura, 
teve a oportunidade de conviver com grandes ícones e se 
enriquecer com informações sobre a área do design e da cultura 
brasileira de forma geral. Eleito pela Maison & Objet Americas 
2015 como o “Designer of the Year”, Zanine traz impressa a 
brasilidade em seus projetos.

Além de criar peças que vão de cadeiras, abajures, passando 
por jarras, candelabros, estantes e muito mais, o Studio Zanini 
também desenvolve projetos completos, como é o caso do 
trabalho que estão fazendo para o Cine Palácio, antigo teatro 
da década de 20 do Rio de Janeiro. “A gente está desenhando, 
definindo desde o piso até as mil poltronas do teatro. É um 
projeto que estamos bastante orgulhosos e que estamos 
dedicando muita energia,” comenta Zanini.

Durante a 20ª edição da ABIMAD, Zanini marcou presença 
para o lançamento nacional da linha “Mucuri”, exclusivamente 
criada para a Butzke. “O projeto da linha começou com uma 
espreguiçadeira, depois veio o jogo de mesa com variações no 
tamanho. É uma mesa mais longa, com inclinações e detalhes 
leves, assim como nas cadeiras. Junto com a espreguiçadeira 
tem uma mesinha lateral que vem com o pé dentro da nossa 
proposta de angulação e inclinação”, explica o designer.  
Ainda segundo Zanini, a intenção é em breve ampliar esta  
linha com uma outra versão de mesa e a criação de uma 
poltrona com braço.

Quanto a parceria com a Butzke, Zanini se diz contente e muito 
satisfeito, pois acredita na qualidade aplicada aos produtos da 
empresa. “Apesar de ser nossa primeira parceria, eu já conhecia 
a Butzke de outros trabalhos”, ressalta. Zanine comenta ainda 
que quando lançaram a linha “Mucuri” no mês de abril, em 
Milão, na Itália, já puderam ter uma ideia de qual seria o 
resultado desta parceria de sucesso. “A feira de Milão serviu 
para nós como um termómetro”, finaliza Zanini. 

Reconocido internacionalmente, el diseñador Zanini de 
Zanine es el hijo menor del arquitecto y diseñador José 
Zanine de Caldas. Con una infancia rodeada por el universo 
de la creación, arte y cultura, tuvo la oportunidad de convivir 
con grandes iconos y de enriquecerse con informaciones 
sobre el área del diseño y de la cultura brasileña en 
general. Electo por la Maison & Objet Americas 2015 como 
el “Designer of the Year”, Zanine trae impresa la marca 
brasileña en sus proyectos.

Además de crear piezas que van desde sillas y portátiles a 
jarros, candeleros, estanterías y mucho más, el Studio Zanini 
también desarrolla proyectos completos, como es el caso del 
trabajo que están realizando para el Cine Palacio, antiguo 
teatro de la década de 20, en Río de Janeiro. “Estamos 
diseñando, definiendo desde el piso hasta las mil butacas del 
teatro. Sentimos mucho orgullo de ese proyecto, nos estamos 
dedicando con mucha energía”, comenta Zanini.

Durante la 20ª edición de ABIMAD, Zanini marcó presencia 
para el lanzamiento nacional de la línea “Mucuri”, 
exclusivamente creada para Butzke. “El proyecto de la línea 
comenzó con una reposera, después vino el juego de mesa, 
con variaciones en su tamaño. Se trata de una mesa más 
larga, con inclinaciones y detalles livianos, como en las sillas. 
Junto a la reposera hay una mesita lateral, que está dentro 
de nuestra propuesta de ángulo e inclinación”, explica el 
diseñador. También de acuerdo a Zanini, la intención es, en 
breve, ampliar esa línea con otra versión de mesa y con la 
creación de una butaca con brazos.

Con relación a la alianza con Butzke, Zanini se dice feliz y 
muy satisfecho, pues cree en la calidad que se les aplica a 
los productos de la empresa. “A pesar de ser nuestra primera 
alianza, conocía Butzke de otros trabajos”, señala. Zanine 
también comenta que cuando lanzaron la línea “Mucuri”, en 
el mes de abril, en Milán, en Italia, ya fue posible tener una 
idea de cuál sería el resultado de esa alianza de éxito. “la 
feria de Milán nos sirvió como termómetro”, concluye Zanini.

ESPREGUIÇADEIRA MUCURI 
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ABIMAD SUPERA 
EXPECTATIVA DE PÚBLICO
ABIMAD SUPERA EXPECTATIVA DE PÚBLICO

ACONTECEU ENTRE OS DIAS 27 
E 30 DE JULHO A 20ª ABIMAD, 
FEIRA DE MÓVEIS E ALTA 
DECORAÇÃO, NO EXPO CENTER 
NORTE, EM SÃO PAULO. FORAM 
MAIS DE 13 MIL VISITANTES 
PROCURANDO LANÇAMENTOS 
E ALTERNATIVAS DE NEGÓCIOS 
CRIATIVOS PARA ESTAREM À 
FRENTE DA CONCORRÊNCIA. 
ENTRE ELES ESTAVAM LOJISTAS, 
ARQUITETOS, DECORADORES DE 
TODOS OS ESTADOS DO BRASIL, 
ALÉM DE IMPORTADORES DE 
DIVERSOS PAÍSES DA AMÉRICA 
LATINA. LOJISTAS DA BOLÍVIA, 
CHILE, COLÔMBIA, EQUADOR, 
GUATEMALA, MÉXICO, PANAMÁ, 
PARAGUAI, PERU, PORTO RICO, 
REPÚBLICA DOMINICANA, URUGUAI, 
VENEZUELA E DOS ESTADOS UNIDOS 
TAMBÉM PRESTIGIARAM A FEIRA.

ENTRE LOS DÍAS 27 Y 30 DE JULIO SE 
REALIZÓ LA 20ª ABIMAD, FERIA DE 
MUEBLES Y ALTA DECORACIÓN, EN 
EL EXPO CENTER NORTE, EN SÃO 
PAULO. MÁS DE 13 MIL VISITANTES SE 
HICIERON PRESENTES, BUSCANDO 
LANZAMIENTOS Y ALTERNATIVA DE 
NEGOCIOS CREATIVOS PARA ESTAR AL 
FRENTE DE LA COMPETENCIA. ENTRE 
ELLOS, HABÍA PROPIETARIOS DE 
TIENDAS, DECORADORES DE TODOS 
LOS ESTADOS DE BRASIL, ADEMÁS DE 
IMPORTADORES DE VARIOS PAÍSES 
DE AMÉRICA LATINA. PROPIETARIOS 
DE TIENDAS EN BOLIVIA, CHILE, 
COLOMBIA, ECUADOR, GUATEMALA, 
MÉXICO, PANAMÁ, PARAGUAY, 
PERÚ, PUERTO RICO, REPÚBLICA 
DOMINICANA, URUGUAY, VENEZUELA 
Y DE ESTADOS UNIDOS TAMBIÉN 
PRESTIGIARON LA FERIA.
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“Recebemos 13 mil visitantes, entre lojistas e 
profi ssionais do setor, do Brasil e da América Latina. 
É um público seleto, que vem em busca de qualidade 
em produto, preço competitivo e prazo de entrega”, 
explica Michel Otte, presidente da ABIMAD. “O Brasil 
está investindo em diferenciação de seus produtos. 
Agregamos design autoral brasileiro, novas tecnologias 
e o uso cada vez mais sustentável de nossas matérias-
primas, que possibilitam abrir novos clientes 
e mercados no exterior.”

Segundo Paulo Allemand, diretor Financeiro da 
ABIMAD, o setor de móveis e objetos de alta decoração 
sempre cresceu acima da média em relação a outros 
setores da economia. “Temos conseguido encontrar 
meios de driblar o cenário econômico pelo qual passa 
nosso país”, explica.

De acordo com Paulo Mourão, vice-presidente da 
Associação, “design nacional autoral é uma das 
fórmulas das alternativas que vem aumentando 
interesse do público pelo evento”.

A ABIMAD - Associação Brasileira das Indústrias de 
Móveis de Alta Decoração - já tem data marcada para 
a 21ª edição, que acontecerá entre os dias 16 e 19 de 
fevereiro de 2016, no Expo Center Norte, em São Paulo.

“Recibimos 13 mil visitantes, entre comerciantes y 
profesionales del sector, tanto de Brasil como de América 
Latina. Se trata de un público selecto, que viene en 
búsqueda de calidad en producto, precio competitivo 
y plazo de entrega”, explica Michel Otte, presidente de 
ABIMAD. “Brasil está invirtiendo en la diferenciación 
de sus productos. Agregamos diseño autoral brasileño, 
nuevas tecnologías y el uso cada vez más sostenible 
de nuestras materias primas, lo que permite abrirse a 
nuevos clientes y mercados en el exterior.

Para Paulo Allemand, director Financiero de ABIMAD, el 
sector de muebles y objetos de alta decoración crece por 
encima del promedio en relación a los demás sectores 
de la economía. “Hemos conseguido encontrar medios 
de contornar el escenario económico por el cual el país 
pasa”, explica.

De acuerdo a Paulo Mourão, vicepresidente de la 
Asociación, “El diseño nacional autoral es una de las 
fórmulas de las alternativas que viene llevando al 
aumento del interés del público por el evento”.

ABIMAD - Asociación Brasileña de las Industrias de 
Muebles de Alta Decoración ya tiene fecha marcada 
para la 21ª edición, que ocurrirá entre los días 16 y 19 de 
febrero de 2016, en el Expo Center Norte, en São Paulo. 47



ABIMAD
Fundada em 2003, a Associação Brasileira das 
Indústrias de Móveis de Alta Decoração – ABIMAD –  
conta com 177 empresas associadas de todo o Brasil e é 
responsável por organizar, anualmente, duas edições da 
principal feira do segmento de mobiliário e acessórios 
de alta decoração da América Latina, em São Paulo.  

FOTOS: BETO SPEEDEN E RODRIGO NIEMEYER

ABIMAD
Fundada en 2003, la Asociación Brasileña de las 
Industrias de Muebles de Alta Decoración – ABIMAD –  
cuenta con 177 empresas asociadas de todo Brasil y 
es responsable por organizar, anualmente, dos ediciones 
de la principal feria del sector de muebles y accesorios 
de alta decoración de América Latina, en São Paulo.  
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Formada em administração 
de empresas, a paulistana 
Camila Almeida hoje 
trabalha como gerente da 
Rede de Blogs da Editora 
Caras e com o seu site 
Dicas4fun. Nos últimos anos, 
morou em países como EUA, 
Itália, França e Espanha.  
Está sempre atenta, levando 
aos seus leitores e seguidores 
as tendências e novidades do 
universo da moda, da beleza  
e da decoração.

Graduada en administración de 
empresas, la paulistana Camila 
Almeida trabaja hoy como 
gerente de la Rede de Blogs de 
la Editora Caras y en su página 
web Dicas4fun. En los últimos 
años, vivió en Estados Unidos, 
Italia, Francia y España. Está 
siempre atenta, llevándoles a 
sus lectores y seguidores a las 
tendencias y novedades del 
universo de la moda, de  
la belleza y de la decoración. 

THE BEST 
IN SHOW

PARA A 20ª EDIÇÃO DA FEIRA ABIMAD, A REVISTA 
HALL CONVIDOU QUATRO PROFISSIONAIS DA ÁREA 
DA COMUNICAÇÃO, ENTRE ELES JORNALISTAS E 
BLOGUEIROS CONCEITUADOS NO PAÍS, PARA QUE 
DURANTE A FEIRA ESCOLHESSEM DEZ PRODUTOS. 
CONFIRA QUEM SÃO ESTES PROFISSIONAIS E QUAIS  
AS PEÇAS SELECIONADAS.

PARA LA 20ª EDICIÓN DE LA FERIA DE ABIMAD, LA REVISTA HALL  
INVITÓ A CUATRO PROFESIONALES DEL ÁREA DE LA COMUNICACIÓN, 
ENTRE ELLOS PERIODISTAS Y BLOGUEROS, DE RENOMBRE PARA QUE, 
DURANTE LA FERIA, ESCOGIESEN DIEZ PRODUCTOS. VEA QUIENES  
SON LOS PROFESIONALES Y QUÉ PIEZAS ESCOGIERON.

CAMILA ALMEIDA

Formado em administração de empresas, atualmente, 
é blogueiro no CarasBlogs, Personal Stylist/Shopper 
do Grupo Jereissati Iguatemi nos shoppings Iguatemi 
SP e JK Iguatemi. É também professor de Consultoria 
de Imagem e no MBA Gestão de Luxo na faculdade 
Fundação Armando Álvares Penteado (FAAP). Tem 
participação fixa no quadro “Arruma Meu Marido” na 
Rede Record e, mais recentemente, assinou uma linha 
de sapatos na tradicional marca de sapatos Cometa.

 
Graduado en administración de empresas, 
actualmente es bloguero en CarasBlog, Personal 
Stylist/Shopper del Grupo Jereissati Iguatemi en 
los shoppings Iguatemi SPy JK Iguatemi. También 
es profesor de Consultoría de Imagen y en el MBA 
Gestión de Lujo en la facultad Fundación Armando 
Álvares Penteado (FAAP). Tiene participación fija 
en el programa “Arruma Meu Marido” en la cadena 
de televisión Rede Record y más recientemente ha 
firmado una línea de zapatos en la tradicional  
marca de calzados Cometa.

ALEXANDRE 
TALEB
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FOTOS: BETO SPEEDEN E RODRIGO NIEMEYER
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Idealizadora e diretora do Living Design, 
a profissional multimídia estreou o 

primeiro programa de design no rádio 
no Brasil. Assina a coluna Design na 

revista semanal Caras e está presente no 
CarasBlogs, no Anuário de Decoração 

Caras, na revista mensal Minha Casa e 
na rádio BandNewsFM. Conhecedora do 

comportamento estético, do estilo de vida 
e do morar contemporâneo, a publicitária 

se especializou em arquitetura e design 
ao desenvolver projetos de branding para 

grandes marcas do setor.

Idealizadora y directora de Living Design, 
la profesional multimedios estrenó su 

primer programa de diseño en la radio, 
en Brasil. Firma la columna Design en la 
revista semanal Caras y está presente en 
CarasBlogs, en el Anuario de Decoración 

Caras, en la revista mensual Minha Casa y 
en la radio BandNewsFM. Conocedora del 

comportamiento estético, del estilo de vida 
y del vivir contemporáneo, la publicitaria 

se especializó en arquitectura y diseño 
al desarrollar proyectos de brandig al 

desarrollar proyectos de branding para 
grandes marcas del sector. 

MÔNICA 
BARBOSA

Jornalista e publicitária, Lucila é a idealizadora da Casa 
de Valentina, um blog especializado no universo da 
decoração. Desde 2008 no ar, o Casa de Valentina foi um 
dos primeiros blogs de decoração brasileiros, e durante 
estes anos várias coisas boas aconteceram. Para citar 
uma delas, o endereço foi eleito pelo WGSN como um 
dos 10 blogs mais importantes e influentes de decoração 
na América Latina.

Periodista y publicitaria, Lucila es idealizadora de Casa 
de Valentina, un blog especializado en el universo de 
la decoración. Desde 2008 en el aire, Casa de Valentina 
fue uno de los primeros blogs de decoración brasileños, 
y durante estos años han ocurrido varias cosas buenas. 
Para mencionar una de ellas, la dirección fue elegida 
por WGSN como uno de los 10 blogs más importantes  
e influentes de decoración en América Latina.

LUCILA ZAHRAN 
TURQUETO
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01 02

04

03
05

01. Butzke 
02. 6F Decorações 
03. By Artedesign 
04. Cristais São Marcos 
05. GS Móveis 
06. Ribeiro e Pavani 
07. Nova Home 
08. Studio Casa 
09. Rivatti 
10. Mobilier Decor
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01

02

03 04

05

01. Germania 
02. Studio Casa 
03. Mart 
04. Urban 
05. Nusa Dua 
06. Rivatti 
07. Butzke 
08. 6F Decorações 
09. Cristais São Marcos 
10. Hariz
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01 02

03 04

05

01. 6F Decorações 
02. Donaflor Mobília 
03. Ethnix 
04. Ribeiro e Pavani 
05. P&C Artemobili 
06. Wharehouse 
07. I’M IN 
08. Renar 
09. GS Móveis 
10. Butzke
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01. Butzke 
02. Ethnix 
03. 6F Decorações 
04. Móveis James 
05. Hariz 
06. Green House 
07. Wharehouse 
08. Urban 
09. Nusa Dua 
10. Ribeiro e Pavani
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O arquiteto, jornalista e designer Fabrizio Rollo traz 
as principais tendências apresentadas durante a 20ª 
ABIMAD. Confira:

El arquitecto, periodista y diseñador Fabrizio Rollo presenta las 
principales tendencias presentadas durante la 20ª ABIMAD. Vea:

TENDÊNCIAS
 TENDENCIAS

POLTRONA MEXICANA  
DE SPAGUETTI PLÁSTICO - ETHNIX

CONSOLE DE FERRO COM FOLHA DE OURO,  
DESENHO AO GOSTO ANOS 40. - LIBERAL MARINI

TONS DE ÁGUA NO TAPETE DE FIBRA SINTÉTICA  
PARA ÁREA EXTERNA - LIBERAL MARINI

POLTRONAS COR TANGERINA, DESIGN 
CARLOS MOTTA - BUTZKE UNIQUE

OUTRA OPÇÃO DE TAPETE SINTÉTICO PARA ÁREA EXTERNA - LIBERAL MARINI 
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POUFE DE KILIM IDEAL PARA 
A SALA ÍNTIMA OU TERRAÇO - ETHNIX

SOFÁ DE MADEIRA MANGO - ETHNIX

A BANQUETA FAUX BAMBOO - MARIZZA PRADO 

ESPELHO DE FOLHA DE METAL EM 
FORMA DE ROSÁCEA - 6F DECORAÇÕES

MESAS DE APOIO COM TAMPO 
DE VIDRO COLORIDO - ETHNIX

DESENHO OTOMANO EM Y TRANÇADO - BTC

POLTRONA E BANQUETA DE FITAS COLORIDAS, 
DESIGN ALCANTARINO - BUTZKE
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MESAS DE FIBRA SINTÉTICA ESTONADA - DECO METAL

BANDEJAS DE AÇO INOX COM EFEITO BATIDO - RIBEIRO E PAVANI

MIL ESTAMPAS NAS TOALHAS DE MESA - ETHNIX

POLTRONINHA DE VELUDO E FRANJAS  
AO GOSTO VITORIANO - 6F DECORAÇÕES

BUTTERFLY CHAIR DE LONA VERDE MILITAR - ETHNIX

MESAS COMPONÍVEIS 
DE MADEIRA COM 

LACA FOSCA - ESSENZA
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ALMOFADA BORDADA EM 
GREGAS NAS CORES OFF 
WHITE E AZUL PARIS -  
6F DECORAÇÕES

GARDEN SEAT FABRIZIO ROLLO COLLECTION - 6F DECORAÇÕES

TAMBORETE DE MADEIRA 
TAMARINDO COM TAMPO DE FOLHA 

DE COBRE - WHAREHOUSE

BARCELONA REVESTIDA DE COURO 
LIMÃO SICILIANO - RIVATTI

TAPETES 
DE SUEDE 

IMPRESSO - 
TAPETAH

BOUTIS - SECRETS DE FAMILLE

TAPETES 
DE SUEDE 
IMPRESSO - 
TAPETAH
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PEANHA COM PÁTINA 
OURO - MARIZZA PRADO

TAPETE EM PATCHWORK DE 
PELE COLORIDA- TAPECOURO TECIDO DIAMANTE 

COM LOSANGOS EM CRU 
E VERDE, FABRIZIO ROLLO 

COLLECTION - 
6F DECORAÇÕES

MESA DE CENTRO EM DOIS TAMANHOS 
E DIVERSAS CORES - MART

GARDEN SEAT CERÂMICO - 
RIBEIRO E PAVANI

GARDEN SEAT BLACK FOSCO COMO 
PELE DE TUBARÃO - RIVATTI

TAMBOR DE FOLHA DE PRATA - MARIZZA PRADO

64

Fe
ir

as
 e

 M
os

tr
as

 / 
Fe

ri
as

 y
 M

ue
st

ra
s



ALMOFADAS DE VELUDO IMPRESSO - SILVIA HERINGER

APARELHO DE JANTAR RICHARD GINORI COM PETIT POIS, 
MORANGUINHOS E JOANINHAS - 6F DECORAÇÕES

COPOS, TAÇAS E BOWL DE  
MILK GLASS - 6F DECORAÇÕES

CADEIRAS COM LOOK COLEGIAL - MART

ÂNFORAS COM INSPIRAÇÃO ART DECO - STUDIO CASA

POLTRONA MONALISA DE CABO NAVAL - GS MÓVEIS
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Confira quem passou pelos corredores  
da 20ª edição da feira ABIMAD. 
Entérate de quienes han circulado por los  
pasillos de la 20ª edición de la feira ABIMAD. 01

02 03

PELOS 
CORREDORES  
DA 20ª ABIMAD
POR LOS PASILLOS DE LA 20ª ABIMAD 

04 0605

07 08 09

01. Valeria Marini (Liberal Marini), Dannilo Camargos Oliveira (D Festas), Andréa Liberal (Liberal Marini), Luppa Marini (Liberal Marini) e Simone Melgaço Vaz (arquiteta)  02. Carlos Alberto Werb (Tissot) e Guilherme Tissot 
(Tissot)  03. Michel Otte (Presidente ABIMAD), Zanini de Zanine (Designer) e Guido Otte (Butzke)  04. Mauricio Candi (Rojemac)  05. Giovanv Biscaia e Moises Camhi Fritz  06. Gustavo Lisboa e Alexandre Silva (Nova Home)   
07. Ana Asmar e Julia Maryam (Wharehouse)  08. Vinicius Simonatto, Eduardo Simonatto e Rossana Simonatto (Nusa Dua)  09. Jacqueline Bravim Coman (Helizart)
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10

11

12

13

17 18

10. Adriano Olivotto e Izabel Carvalho (Elos)   11. Ricardo Christoff e Luiz Fernando Monteiro (House Designer) e Edgar Monteiro (Edgar Monteiro Presentes)  12. Mariana Zortéa e Nelcy Cachoeira (Espaço Cachoeira) 
13. José Luiz Barbieri Bocato e Fernando Giamellaro Moya (Tok D Casa)  14. Paulo Sergio Niemeyer (arquiteto) e Alexandre Taleb (Caras Blog)  15. Rafael Lorenzon Barbosa e Janaina Abreu (Art Commerce) 

16. Cassio Alves Bueno e Camila Muller Sanches Garcia (Tapecouro)  17. Dirce Patricia Fernandes e Cesar Costa (Costa e Tanan Decorações)  18. Aline da Rosa Soares (Maria Valentine) Nazaret Maçaneiro  
e Douglas Wagner de Souza (Empório Tapetes), Louro Justo Parma (Parma Móveis) e Marianna Batalha e Parma (Parma Móveis)

14

16

15



68

Fe
ir

as
 e

 M
os

tr
as

 / 
Fe

ri
as

 y
 M

ue
st

ra
s

20

19

22

26

23 24

21

25

19. Alexandre Taleb (Caras Blog) e Michel Otte (Presidente ABIMAD)  20. Alexandre Taleb e Attilio Baschera  21. José Tonin Junior (Outdoor) e Helen Simonetto (Hidroline Hone) 
22. Juliana Krieser Silva (Móveis James), Eduardo Antonio Ramirez, Ana Maria Zuluaga, Jaime Pfutzenreuter  23. Luana Fernandes e Marcio Freire Fernandes (Tau Joy) 
24. André Cruz e Carlos Alberto Reis (Sier Móveis)  25. André Abdalla (Assad Abdalla)  26. Carlos Mariz, Adriano Susin e Felipe Schneider Ferretti (Essenza)
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27 28

32

33

29 30

34

27. Felipe Brigante e Rafaek Magno (ABIMAD)  28. Yury Albrecht e Elise Brugnalo Mazarotto (Raffinato)  29. Leila Teixeira Faria e Alessandra Faria (Simple Arte)  30. João Resende e Juliane Arriel (Móveis Design Sir) 
31. Rita e Paulo Mourão (vice-presidente ABIMAD)  32. Martinho Gomes e Marilia Pinto (Loft 54)  33. Diana Lopez Saldarriaga e Cristina Mesa (Colombia)  34. Brunete Faccaroli e Marcelo Felmanas (6F Decorações)

31
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36

37

35

41

38

40

39

35. Eric Bortolini (Cabo Import)  36. Martha Terra, Marilize Vitale da Cruz e Agnes M. R. dos Santos Assis  37. Amauri Nunes (Camacã) e Renato Cesar da Silveira (La Casa)   
38.  Jaime Pfutzenreuter (Móveis James) e Paulo Mourão (vice-presidente ABIMAD)  39. Jonh Lu e Bruna Fernanda dos Anjos (Vacheron)   
40.  Genival Barros e Almeida, Camila Penazzi e Fabrizzia Campana Almeida  41. Francisco Cálio
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42 43

48 73

45

55

42. Mere Terezinha Tonet e Naiara Marques Lima  43. Bettina Medeiros  44. Patrícia Linhares de Souza (Gerente executiva ABIMAD) e Michel Otte (presidente ABIMAD) 
45. Vera Soeiro (VS Decorações) e Adna Avancini (VS Móveis e Decorações)  46.  Adriana, Catia, Nagane e Fernanda (Elos)  47. Leonardo Yenne (Buchara) 

48. Marcelo Yamasita (Donaflor Mobília)  49. Pedro Moog e Leonardo Lattavo (Lattoog)

46

47

44

49
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JANTAR DOS  
IMPORTADORES

O departamento Internacional 
da ABIMAD promoveu, na noite 
anterior a abertura da 20ª edição 
da feira, um jantar de boas-vindas 
onde reuniu importadores de todo 
o Brasil. O evento, realizado no 
Estanplaza Paulista, contou com 
a presença de 70 convidados e 
apresentação do Projeto ABIMAD 
Export, que promove empresas 
associadas no exterior e prospecta 
importadores de móveis objetos de 
decoração da América Latina.

O ABIMAD Export conta com 17 
empresas associadas, orienta e 
incentiva o desenvolvimento de um 
perfil exportador, além de fornecer 
informações úteis que viabilizem a 
exportação dos produtos brasileiros 
para o exterior. 

E, para a 20ª edição da feira, foi 
subsidiada pela Associação a vinda 
de representantes dos seguintes 
países: Argentina, Bolívia, Chile, 
Colômbia, Costa Rica, República 
Dominicana, Equador, Guatemala, 
Paraguai e Uruguai.

El Departamento Internacional 
de ABIMAD promovió, en la noche 
anterior a la apertura de la 20ª 
edición de la feria, una cena de 
bienvenida en las que reunió 
importadores de todo Brasil. El evento, 
realizado en el Estanplaza Paulista, 
contó con la presencia de 70 invitados 
y presentación del Proyecto ABIMAD 
Export, que promueve empresas 
asociadas en el exterior y prospecta 
importadores de muebles objetos de 
decoración de América Latina.

ABIMAD Export, que abarca 17 
empresas asociadas, orienta e 
incentiva el desarrollo de un perfil 
exportador, además de brindar 
informaciones útiles que faciliten 
la exportación de los productos 
brasileños al exterior. 

Para la 20ª edición de la feria, fue 
subsidiada por la Asociación la 
participación de representantes de los 
siguientes países: Argentina, Bolivia, 
Chile, Colombia, Costa Rica, República 
Dominicana, Ecuador, Guatemala, 
Paraguay y Uruguay.

CENA DE LOS IMPORTADORES

01

02

05

03 04

06 07

01. MARCIANO SCAPINELO (UNIVERSUM), MARCEL MOSCHEM (VOLER) , CLAUDIOMAR VERZA (UNIVERSUM)  02. JAIME PFUTZENREUTER (MÓVEIS JAMES), ROBERTO KRUTZFELDT (BOLÍVIA),  
FELIPE PEREDO (BOLÍVIA), JULIANA KRIESER SILVA (MÓVEIS JAMES), GABRIEL PFUTZENREUTER (MÓVEIS JAMES), LAURA NATALIA HUERTAS ORTIZ (COLÔMBIA)  03. MARCO SUDETTI (BOLÍVIA)  
E CARLA GIANELLA (BOLÍVIA)  04. DANIELA MOREIRA (MÓVEIS E DESIGN SIR)  05. JUAN BLUMSTEIN (URUGUAI), ANALÍA BLUMSTEIN (URUGUAI), ESTELA ZINEMANAS (URUGUAI)   
06. MICHEL OTTE (PRESIDENTE DA ABIMAD) E KARINA BOTELHO (TRADE ROUTE)  07. CLAUDIA EICH KAEFER (SALVATORE MINUANO), GERMÁN OCAMPO (COLÔMBIA), PATRICIA HENAO (COLÔMBIA)
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12

15

08

11

10

09

08. DOMENICA ZHUNIO SALINAS (EQUADOR), ITALO CASTRO SALINAS (EQUADOR), RONI CANDI (ROJEMAC) E MAURICIO CANDI (ROJEMAC)  09. DUVAN CAMILO URBANO (COLÔMBIA), LAURA NATALIA 
HUERTAS ORTIZ (COLÔMBIA), RICHARD URBANO (COLÔMBIA)  10. MARCEL MOSCHEM (VOLER), THAYSE FREIBERGER (BELL’ARTE), BRUNO ALLEMAND (TREND ASSESSORIA) E GABRIEL EMILIO MIRANDA 
(EQUADOR)  11. ALFONSO MARTÍNEZ BRIANZA (URUGUAI) E MAITENA AMORIM (URUGUAI)  12. LUIZ CARLOS FIORIN (MATREZAN), MAKIEL TREVISAN (MATREZAN), ROSE MERI SOARES (BEL METAIS) E 
CLAUDIOMIRO TREVISAN (MATREZAN)  13. ROBSON DOS SANTOS (GREEN HOUSE), JOELMA LUCIA (ABIMAD) E LEANDRO CORREA (GREEN HOUSE)  14. FRANCISCO KLAMMER (CHILE), AMANDA TALAVERA 
(PARAGUAI) E CRISTIAN (CHILE)  15. KARINA BOTELHO (TRADE ROUTE), JOSÉ GRUBER JUNIOR (FEELING ESTOFADOS), EDUARDO ADAMS (REPÚBLICA DOMINICANA), ANA MARIA ZULUAGA (COLÔMBIA) E 
RUBIA PURIN (BUTZKE)  16. ROBERTO JAMES HERRMANN (MÔNACO TAPETES) ADRIANA CARRIERI HERRMANN (MÔNACO TAPETES)  17. MICHEL OTTE (PRESIDENTE DA ABIMAD)

16 17

14
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ACÚSTICA
A Bang & Olufsen anuncia a 
BeoPlay A2, sua caixa acústica 
com Bluetooth, inovações em 
som, design e funcionalidade. 
Ela é a primeira solução de 
som omnidirecional do mundo 
para uma caixa acústica plana. 
Essa tecnologia garante que 
todos que estão ouvindo música 
com essa caixa ultraportátil 
tenham um som excelente, 
independentemente de onde 
estejam posicionados. 
Disponível nas cores 
cinza, verde ou preta.

EDIÇÃO 
LIMITADA
Montblanc homenageia 
Luciano Pavarotti com 
Edição Limitada Patrono 
das Artes, agora o 
lendário tenor integra 
a galeria de mecenas 
das artes na consagrada 
coleção de instrumentos 
de escrita. 

EDICIÓN 
LIMITADA
Montblanc homenajea 
a Luciano Pavarotti con 
Edición Limitada Patrono 
de las Artes, ahora el 
legendario tenor integra 
la galería de mecenas de 
las artes en la consagrada 
colección de instrumentos 
de escritura. 

WWW.BEOPLAY.COM

VITRINE DE LUXO
 VITRINA DE LUJO

COMEMORAÇÃO
O perfume Rouge 540 foi lançado 
pela Baccarat em comemoração 
aos seus 250 anos. Com apenas 
250 peças no mundo, o aroma 
é alojado em uma garrafa de 
cristal em tom de vermelho 
com dourado, desenhada por 
George Chevalier, em 1940, e 
o perfumista que assina esta 
fragrância é Francis Kurkdjian.

CONMEMORACIÓN
El perfume Rouge 540 fue lanzado 
por Baccarat en conmemoración 
a sus 250 años. Con solamente 250 
piezas en el mundo, el aroma se 
aloja en una botella de cristal en 
tono rojo con dorado, diseñada 
por George Chevalier, en 1940, 
y el perfumista que fi rma esta 
fragancia es Francis Kurkdjian.

WWW.BACCARAT.NET.BR

ACÚSTICA
Bang & Olufsen anuncia 
la BeoPlay A2, su caja 
acústica con Bluetooth, 
innovaciones en sonido, 
diseño y funcionalidad. Es la 
primera solución de sonido 
omnidireccional del mundo 
para una caja acústica plana. 
Esa tecnología garantiza que 
todos los que están oyendo 
música con ese parlante 
ultraportátil tengan un sonido 
excelente, independiente de 
donde estén posicionados. 
Disponible en los colores 
gris, verde o plateado.
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EXCLUSIVIDADE
Vivara apresenta com 
exclusividade os modelos Juicy 
Couture (feminino), feito em 
aço com brilhos e o masculino 
Hugo Boss Orange, feito 
em aço e silicone.

EXCLUSIVIDAD
Vivara presenta con 
exclusividad los modelos 
Juicy Couture (femenino), 
hecho con acero con brillos 
y el masculino Hugo Boss 
Orange, hecho de acero 
y silicona.

HOMENAGEM
A grife brasileira Mãos da Terra 
homenageia a natureza e traz a nova 
coleção com os elementos: AR, FOGO, 
TERRA e ÁGUA. Os modelos foram criados 
para acompanhar as texturas e o colorido 
da atmosfera. Com peças de tirar o fôlego, 
a marca apostou e explorou a sensibilidade 
e os limites da natureza para compor 
os quatro impactantes colares! Eles se 
apresentam em uma cartela de cores em 
tons de vermelhos vivos, amarelos, tons 
de azuis e variados marrons, com detalhes 
que enriquecem cada um dos modelos, 
como as pedras preciosas e os metais 
banhados a ouro.

TRAVEL
As malas são produtos 
indispensáveis para qualquer 
viagem, e escolher o modelo certo 
faz toda a diferença. Pensando 
nisso, a Victorinox Travel Gear lança 
a linha Spectra 2.0, com malas que 
têm as principais características da 
marca: funcionalidade, qualidade, 
inovação e design. A linha foi 
pensada totalmente nos viajantes, 
para oferecer maior conforto, 
praticidade e segurança entre 
uma viagem e outra.

HOMENAJE
La marca brasileña Mãos da Terra homenajea 
la naturaleza y trae la nueva colección con 
los elementos: AIRE, FUEGO, TIERRA y AGUA. 
Los modelos se crearon para acompañar las 
texturas y el colorido de la atmósfera. ¡Con 
piezas de dejarnos sin aliento, la marca 
apostó y explotó la sensibilidad y los límites 
de la naturaleza para componer los cuatro 
impactantes collares! Ellos se presentan 
en una gama de colores en tonos rojos 
vivos, amarillos, tonos de azules y variados 
marrones, con detalles que enriquecen 
cada uno de los modelos, como las piedras 
preciosas y los metales bañados con oro.

TRAVEL
Las maletas son productos 
indispensables para cualquier viaje, 
y escoger el modelo exacto hace 
toda la diferencia. Pensando en eso, 
Victorinox Travel Gear lanza la línea 
Spectra 2.0, con maletas que tienen 
las principales características de 
la marca: funcionalidad, calidad, 
innovación y design. La línea fue 
pensada totalmente en los viajantes, 
para ofrecer más comodidad, 
practicidad y seguridad entre 
un viaje y otro.

WWW.MAOSDATERRABRASIL.COM.BR

WWW.VICTORINOX.COM

WWW.VIVARA.COM.BR WWW.FABIJORGE.COM.BR

EXCLUSIVIDADE

exclusividade os modelos Juicy 
Couture (feminino), feito em 
aço com brilhos e o masculino 

SOFISTICAÇÃO
A designer Fabi Jorge 
apresenta sua nova coleção 
“Animais Selvagens”.
A pulseira feita em ouro 
amarelo, com brilhantes 
e a pedra é o citrino.

SOFISTICACIÓN
La designer Fabi Jorge 
presenta su nueva colección 
“Animales Salvajes”.
La pulsera hecha de 
oro amarillo, con brillantes 
y la piedra es el citrino.

WWW.VICTORINOXSTORE.COM.BR
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ELEGÂNCIA
Produzido em acetato e com 
alta proteção UV, este óculos 
solar da Tiffany reúne o que 
há de melhor na fabricação 
deste acessório. Possui uma 
belíssima aplicação de strass 
nas hastes, que combina com 
visuais mais sofi sticados e 
poderosos.

ESTILO
El militarismo es una 
tendencia que va y vuelve y, 
durante los años noventa, 
conquistó el movimiento 
grunge. La estampa más 
clásica del estilo camufl ado 
es nuevamente el destaque 
de la colección de lentes 
de Valentino.

WWW.VERACHI.COM.BR 

COLEÇÃO
As criações de Laís 
Demarchi Pimenta para 
a joalheria VERACHI já 
são conhecidas como 
verdadeiras obras de arte, 
em especial quando se 
trata da linha VERACHI 
Itália de alta joalheria. 
O trabalho busca na 
ourivesaria tradicional 
fi orentina as técnicas 
necessárias para a 
construção de peças com 
acabamento e detalhes 
perfeitos e de altíssimo 
padrão de qualidade. 

COLECCIÓN
Las creaciones de Laís 
Demarchi Pimenta para 
la joyería VERACHI ya 
son conocidas como 
verdaderas obras de arte, 
en especial cuando se 
trata de la línea VERACHI 
Italia de alta joyería. El 
trabajo busca en orivesaría 
tradicional fl orentina las 
técnicas necesarias para 
la construcción de piezas 
con terminado y detalles 
perfectos y de altísimo 
estándar de calidad.

ESTILO
O militarismo é uma 
tendência que vai e volta 
e, durante os anos 90, 
conquistou o movimento 
grunge. A estampa 
mais clássica do estilo 
camufl ado é novamente 
o destaque da coleção de 
óculos da Valentino.

ELEGANCIA
Producido de acetato y con 
alta protección UV, estos lentes 
solares de Ti� any reúne lo que 
existe de mejor en la fabricación 
de este accesorio. Tiene una 
bellísima aplicación de strass 
en las varillas, que combina 
con visuales más sofi sticados 
y poderosos. 
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COLEÇÃO
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COLECCIÓN
Las creaciones de Laís 

FASHION
Entre as coleções da 

Lanvin, destaque para 
a Fall 15 com a Bolsa 

Sugar. Estilo para todas 
as ocasiões.

FASHION
Entre las colecciones de 
Lanvin, destaque para 

la Fall 15 con la Cartera 
Sugar. Estilo para todas 

las ocasiones.

WWW.LANVIN.COM

WWW.OTICASCAROL.COM.BR
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CONTEMPORÂNEAS
Os relógios da coleção Millenary 
da Audemars Piguet foram feitos 
especialmente para as mulheres 
contemporâneas que apreciam 
relógios não apenas pela beleza, mas 
também pela sua técnica. Cheia de 
estilo e com uma forte identidade 
feminina, a linha Millenary conta 
com relógios luxuosos e ousados, 
inspirados pelas infl uências da cultura 
moderna, como a arquitetura e a arte.

CONTEMPORÁNEAS
Los relojes de la colección 
Millenary de Audemars Piguet 
se hicieron especialmente para 
las mujeres contemporáneas 
que aprecian relojes no solo por 
la belleza, sino también por su 
técnica. Llena de estilo y con una 
fuerte identidad femenina, la línea 
Millenary cuenta con relojes lujosos 
y audaces, inspirados por las 
infl uencias de la cultura moderna, 
como la arquitectura y el arte.

WWW.AUDEMARSPIGUET.COM

ESTREIA
Sofi sticada e ao mesmo tempo cool, é assim 
que Andrea Conti defi ne a primeira coleção de 
joias da marca homônima chamada The Edge. 
A pulseira é feita de ouro branco 18k, com 
diamantes black, brancos e rubis.

ESTRENO
Sofi sticada y al mismo tiempo cool, es así como 
que Andrea Conti defi ne la primera colección 
de joyas de la marca homónima llamada The 
Edge. La pulsera está hecha de oro blanco 18k, 
con diamantes black, blancos y rubíes.

+55 11 37591749

MULTIFUNCIONAL
Mais uma vez pensando na exclusividade 
para o mercado brasileiro, a grife suíça 
Victorinox lança o Swisstool Spirit Black 
Ice, canivete que já é ícone da marca 
e representa perfeitamente o DNA da 
Victorinox contando com os pilares: 
qualidade, multifuncionalidade, inovação 
e design icônico. O modelo é perfeito 
para os brasileiros, que estão sempre 
em movimento, precisando de uma 
ferramenta à mão para as mais diferentes 
atividades do dia a dia.

MULTIFUNCIONAL
Una vez más pensando en la 
exclusividad para el mercado brasileño, 
la marca suiza Victorinox lanza el 
Swisstool Spirit Black Ice, navaja que 
ya es icono de la marca y representa 
perfectamente el ADN de Victorinox 
contando con los pilares: calidad, 
multifuncionalidad, innovación y 
design icónico. El modelo es perfecto 
para los brasileños, que están siempre 
en movimiento, necesitando una 
herramienta a mano para las más 
diferentes actividades del día a día.

WWW.VICTORINOXSTORE.COM.BR

WWW.AUDEMARSPIGUET.COM
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CURITIBA, UMA CIDADE 
FEITA PARA TODOS
CURITIBA, UNA CIUDAD HECHA PARA TODOS

“CIDADE SORRISO”, 
“CIDADE MODELO”, 
“CIDADE ECOLÓGICA 
DO BRASIL”, “CAPITAL 
DAS ARAUCÁRIAS”, 
“CIDADE DO 
DESIGN” VÁRIOS 
SÃO OS TÍTULOS QUE 
CURITIBA CARREGA

“CIUDAD SONRISA”, 
“CIUDAD MODELO”, 
“CIUDAD ECOLÓGICA 
DE BRASIL”, “CAPITAL 
DE LAS ARAUCARIAS”, 
“CIUDAD DEL 
DISEÑO” SON VARIOS 
LOS TÍTULOS QUE 
CURITIBA LLEVA

Curitiba, a capital paranaense nasceu a partir da combinação 
de nativos e imigrantes portugueses, no primeiro planalto do 
Estado do Paraná, a uma altitude de 934 metros acima do nível 
do mar. Seu nome vem da língua dos índios guarani e signifi ca 
pinhal. O nome refere-se a predominância de’pinheiro-do-Paraná 
(Paraná’s araucárias) no seu território. Hoje a cidade conta 
com cerca de 1.879.355 habitantes e mais de 435 quilômetros 
quadrados. Referência em transporte urbano, moradia e meio 
ambiente, é um dos principais destinos turísticos do Brasil, 
especialmente no segmento de negócios e eventos. Percorrendo 
a cidade, o turista pode conferir as soluções criativas para 
problemas comuns a outros grandes centros e também apreciar 
charmosos espaços como praças, bosques e parques, que são os 
principais atrativos turísticos da cidade. Nesses espaços, tem-se 
a presença das diversas etnias que ajudaram a construir Curitiba. 
Conta ainda com uma excelente rede de hotéis, restaurantes e 
bares para todos os gostos, shoppings, comércio diversifi cado, 
programas culturais e muito mais.

Curitiba é a única cidade brasileira incluída na lista das 28 
cidades mais limpas do mundo, publicada em fevereiro por um 
blog do site inglês Hassle (blog.hassle.com/the-worlds-cleanest-
cities). A capital do Paraná ganhou destaque por programas 
como o Câmbio Verde, que troca lixo por alimentos, e pelas 
árvores existentes na área urbana. A cidade foi a primeira no 
Brasil a introduzir a separação de lixo doméstico em larga escala. 
O programa denominado ‘Lixo Que Não É Lixo (um programa 
de reciclagem bem-sucedido), foi criado em 1989, e tornou-se 
um ícone do cuidado com o meio ambiente.

Mas, você deve estar se perguntando, esta é uma cidade 
perfeita? Não. Ela tem problemas como todos os grandes centros 
do mundo têm. Entretanto, seus pontos positivos a fazem se 
destacar, o que a tornam singular em soluções urbanas, beleza, 
cultura e arquitetura espalhados por todos os lados e de uma 
forma que só se vê nela.

Curitiba surgió a partir de los lugareños y los inmigrantes 
portugueses, en el altiplano del estado de Paraná, a una altitud 
de 934 metros sobre el nivel del mar. Su nombre viene de la lengua 
de los indios guaraní y significa pinos. Su nombre se refiere al 
predominio de los pinos-de-Paraná (araucarias) en su territorio. Hoy, 
la ciudad cuenta con cerca de 1.879.355 habitantes y más de 435 
kilómetros cuadrados. Referencia en el transporte urbano, vivienda 
y medio ambiente, es uno de los principales destinos turísticos de 
Brasil, especialmente en el sector de negocios y eventos. Al recorrer la 
ciudad, el turista puede observar las soluciones creativas encontradas 
para problemas comunes a otros grandes centros urbanos, además 
de admirar elegantes espacios públicos, como plazas, bosques y 
parques, que son las principales atracciones turísticas de la ciudad. 
En esos espacios, se cuenta con la presencia de varias etnias que 
ayudaron a construir la ciudad. Además, Curitiba cuenta con 
excelentes opciones de hoteles, restaurantes y bares para todos los 
gustos, centros comerciales, comercio diversificado, programas 
culturales y mucho más.

Curitiba es la única ciudad brasileña incluida en la lista de las 
28 ciudades más limpias del mundo, publicada en febrero 
por un blog de la página inglesa Hassle (blog.hassle.com/the-
worlds-cleanest-cities/). La capital de Paraná se ha destacado 
por programas como el Cambio Verde, que cambia basura por 
alimentos, y por los árboles que existen en el área urbana. La ciudad 
fue la primera en Brasil a introducir la separación de la basura 
doméstica en larga escala. El programa llamado “Basura que no 
es basura” (un programa de reciclaje bien sucedido), fue creado 
en 1989 y se convirtió en icono del cuidado con el medio ambiente.

Pero, usted se debe estar preguntando si esta es una ciudad 
perfecta. No. Tiene problemas, como todos los grandes centros del 
mundo. Sin embargo, sus puntos positivos la hacen sobresalir, la 
hacen destacarse por sus soluciones urbanas, su belleza, cultura y 
arquitectura presentes en todas partes y que, de cierta forma, 
solo se encuentran allí. 
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DESIGN
No fi nal do ano de 2014, Curitiba recebeu da UNESCO 
o título de “Cidade do Design”. Esta chancela a 
colocou como candidata e, agora, uma das fi nalistas 
a conquistar mais um título: o de “Capital Mundial 
do Design”. Curitiba disputa o título com a Cidade 
do México, sendo a vencedora anunciada em 2018, 
durante a 29ª Assembleia Geral do Icsid (International 
Council of Societies of Industrial Design - entidade de 
abrangência mundial responsável pela intitulação). A 
vencedora assumira o compromisso de implantar um 
programa internacional, com o objetivo de destacar o 
design nos mais variados aspectos econômicos, sociais 
e culturais.

DISEÑO
En el fi nal del año 2014, Curitiba recibió de la UNESCO 
el título de “Ciudad del Diseño”. Esa distinción la colocó 
como postulante y, ahora, una de las fi nalistas a la 
conquista del título de “Capital Mundial del Diseño”. 
Curitiba disputa el título con la Ciudad de México y será 
conocida en 2018, durante la 29ª Asamblea General del 
ICSID (International Council of Societies of Industrial 
Design - organización con alcance mundial, responsable 
por la otorga del título). La vencedora asumirá el 
compromiso de implantar un programa internacional, 
con el objetivo de destacar el diseño en los más diferentes 
aspectos económicos, sociales y culturales. 

JARDIM BOTÂNICO

SETOR HISTÓRICO06
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O Setor Histórico foi outra inovação implementada em 
matéria de cultura na cidade. Na década de 1970, quando 
as pessoas ainda estavam falando sobre a preservação 
de edifícios individuais, Curitiba aprovou uma lei para 
preservar todo o setor histórico da cidade, uma política 
inovadora que mais tarde foi adotado em todo o país.

Os espaços culturais que Curitiba dispõe são atrações 
turísticas em si mesmos. Um exemplo é a Pedreira Paulo 
Leminski, bem como um teatro chamado de Ópera de 
Arame (uma casa de ópera construída inteiramente de 
estruturas metálicas e vidro), que podem acomodar um 
público de 30.000 pessoas. 

O Teatro Guaíra, mantido pelo governo do Estado, é um 
dos maiores teatros de toda a América Latina. O Museu 
Oscar Niemeyer é um dos projetos mais impressionantes 
criados e realizados por um dos autores intelectuais do 
Brasil arquitetura, Oscar Niemeyer.

El Sector Histórico fue otra innovación implantada en 
materia de cultura en la ciudad. En la década de 1970, 
cuando las personas todavía hablaban sobre preservación 
de edifi cios individuales, Curitiba aprobó una ley para 
preservar todo el sector histórico de la ciudad, una política 
innovadora que más tarde fue adoptada en todo el país.

Los espacios culturales de los que Curitiba dispone son 
atracciones turísticas en sí mismas. Un ejemplo de eso es la 
Pedrera Paulo Leminski, así como el teatro llamado Ópera 
de Arame (una casa de ópera construida completamente 
con estructuras metálicas y vidrio), que pueden acomodar 
un público de 30.000 personas. 

El Teatro Guaíra, mantenido por el gobierno del estado, 
es uno de los teatros más grandes de toda América Latina. 
El Museo Oscar Niemeyer es uno de los proyectos más 
impresionantes creados y realizados por uno de los autores 
intelectuales de Brasil en arquitectura, Oscar Niemeyer.

HISTÓRIA, CULTURA E ARTE 
A cultura sempre teve um papel crucial no 
desenvolvimento da cidade de Curitiba, sendo 
em janeiro de 1973, a Fundação Cultural de 
Curitiba ofi cialmente criada, com o objectivo de 
promover a cultura e de agir como um agente 
facilitador na produção cultural da cidade. 

HISTORIA, CULTURA Y ARTE 
La cultura siempre ha tenido gran importancia 
en el desarrollo de la ciudad de Curitiba. En enero 
de 1973 se creó la Fundación Cultural de Curitiba, 
con el objetivo de promover la cultura y de actuar 
como un agente facilitador en la producción 
cultural de la ciudad. 

80
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TEATRO ÓPERA DE ARAME
FOTO: ZIG KOCH / SMC 
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O Espaço Cultural Frans Krajcberg reside no Jardim Botânico, 
um dos parques mais famosos da cidade. Este espaço possui  
114 esculturas em grande escala e três esculturas em relevo 
feitas de troncos de árvores. Estas obras estão em vias de 
ser doado à cidade. É o primeiro lugar no mundo que foi 
especificamente projetado para abrigar as obras deste polonês.

O Complexo Cultural Solar do Barão, localizado no centro 
de Curitiba, apresenta o Museu de Fotografia, o Museu de 
Gravuras e as Posters Museu. Há também um espaço  
chamado ‘Gibiteca’, uma biblioteca de livros de quadrinhos.  
A Gibiteca, inaugurada em 1982, é pioneira nacional  
com mais de 10.000 membros e cerca de 45.000 livros.

O Muma - Museu Metropolitano de Arte (Museu de Arte 
Metropolitan) exibe sua coleção permanente de artistas do 
Estado do Paraná, bem como renomados pintores brasileiros, 
como Pancetti, Guignard, Di Cavalcanti, Djanira, Portinari, 
Mário Cravo, Burle Marx.

Vários eventos culturais também acontecem em parques de 
Curitiba, em homenagem a seus vários grupos étnicos que se 
instalaram na região desde o século 19. No Parque Tingui você 
encontrará o Memorial Ucraniano. O complexo arquitetônico 
inclui um portal e uma réplica da antiga capela de São Miguel, 
construída no alto da cordilheira da Serra do Tigre. A capela é 
adornada com uma cúpula dourada e é feita de madeira, em 
estilo típico bizantino. Os visitantes vão sempre encontrar uma 
exposição permanente do famoso Pysanky (ucraniano ovos da 
páscoa decorados), ícones religiosos e artigos bordados.

Os imigrantes poloneses Memorial, também conhecido 
como Mata do Papa, oferece uma área agradável cercado por 
árvores - o que o torna uma escolha perfeita para um passeio. 
Os visitantes podem ficar a conhecer mais sobre as tradições 
polacos mantidos por gerações de imigrantes, sua arte, crenças 
religiosas e muito mais. O próprio Papa abençoou a primeira 
réplica das casas polacas tradicionais que lindamente compõem 
o Bosque do Papa, quando ele visitou a cidade em 1980.

El Espacio Cultural Frans Krajcberg está ubicado en el Jardín 
Botánico, uno de los parques más conocidos de la ciudad. Ese 
espacio cuenta con 114 esculturas en gran escala y tres esculturas 
en relieve hechas de troncos de árboles. Esas esculturas serán 
donadas a la ciudad. Es el primer lugar del mundo especialmente 
proyectado para abrigar las obras de ese artista polaco.

El Complejo Cultural Solar do Barão, ubicado en el centro de la 
ciudad de Curitiba, presenta el Museo de Fotografía, el Museo 
de Grabados y Postres Museo. También hay un espacio llamado 
‘Gibiteca’, una biblioteca apenas con historietas. La Gibiteca, 
inaugurada en 1982 es la primera del país y cuenta con más de 
10.000 miembros y cerca de 45.000 libros.

El MUMA - Museo Metropolitano de Arte exhibe su colección 
permanente de artistas del estado de Paraná y de pintores 
brasileños de renombre, como Pancetti, Guignard, Di Cavalcanti, 
Djanira, Portinari, Mário Cravo, Burle Marx.

Varios eventos culturales también se realizan en parques de 
la ciudad, en celebración a los varios grupos étnicos que se 
instalaron en la región desde el siglo XIX. En el Parque Tingui se 
encuentra el Memorial Ucraniano. Ese complejo arquitectónico 
incluye un pórtico y una réplica de la antigua capilla de San 
Miguel, construida en lo alto de la cordillera de la Sierra del Tigre. 
La capilla está adornada con una bóveda dorada, fabricada 
en madera, en estilo típico bizantino. Los visitantes siempre van 
a encontrar una exposición permanente del conocido Pysanky 
(huevos de pascua decorados, de origen ucraniano), iconos 
religiosos y artículos bordados.

El Memorial de los inmigrantes polacos, también llamado Bosque 
del Papa, ofrece un área agradable, rodeada de árboles, lo que lo 
convierte en una opción de paseo perfecta. Los visitantes tiene la 
oportunidad de conocer más las tradiciones polacas, cultivadas 
por las generaciones de inmigrantes: su arte, creencias religiosas 
y mucho más. El propio Papa bendijo la primera réplica de las 
casas polacas tradicionales que lindamente componen el Bosque 
do Papa, cuando estuvo en la ciudad en 1980.

SETOR HISTÓRICO06



VERDE POR TODAS PARTES
No existen playas en Curitiba, pero hay lo 
que se puede llamar de “mar verde”, una 
fuerza de expresión para destacar los más 
de 30 parques y bosques de la ciudad. Eso 
sin contar con decenas de plazas, jardines y 
otros espacios verdes. Entre ellos, se destacan:

PARQUE BARIGUI 

Está entre los más grandes de la ciudad, 
también es uno de los más antiguos. Varias 
especies de animales viven libres en el parque, 
como aves, carpinchos y pequeños roedores. 
El local cuenta con equipos de gimnasia y un 
parque de diversiones, además de un espacio 
para exposiciones y eventos y el 
Museo del Automóvil.

PARQUE TANGUÁ 

Ubicado en la región norte de la ciudad, en 
los barrios Pilarzinho y Taboão. Fue fundado 
el 23 de noviembre de 1996, y fue construido 
donde existían dos pedreras, actualmente 
desactivadas. En el área superior, está el 
Jardín Poty Lazzarotto, inaugurado en 1998. 
Su nombre le rinde homenaje al artista 
local Poty Lazzarotto.

PARQUE SÃO LOURENÇO 

Una antigua fábrica de pegamento dio lugar 
al Centro de Creatividad, con cursillos, talleres 
y salas de exposición. El parque también 
cuenta con pista para correr, un lago y 
está rodeado por vegetación silvestre.

VERDE POR TODOS 
OS LADOS
Não há praias em Curitiba, mas há o que 
pode ser chamado de “mar verde”, uma 
força de expressão para ressaltar os mais de 
30 parques e bosques que a cidade possui. 
Isso sem mencionar as dezenas de praças, 
jardins e outros espaços verdes. 
Entre eles destacam-se:

PARQUE BARIGUI

Está entre os maiores da cidade, sendo, 
também, um dos mais antigos. Diversas 
espécies de animais vivem livres no parque, 
como aves, capivaras e pequenos roedores. 
O local tem equipamentos de ginástica e 
um parque de diversões, além de ter um 
espaço para exposições e eventos, e um 
Museu do Automóvel.

PARQUE TANGUÁ

Localiza-se na região norte da cidade, nos 
bairros Pilarzinho e Taboão. Foi fundado 
em 23 de novembro de 1996, e construído 
onde existiam duas pedreiras, atualmente 
desativadas. Na área superior localiza-se o 
Jardim Poty Lazzarotto, inaugurado 1998. 
O nome é uma homenagem ao artista 
local Poty Lazzarotto.

PARQUE SÃO LOURENÇO 

Uma antiga fábrica de cola deu lugar ao 
Centro de Criatividade, com cursos, ofi cinas 
e salas de exposição. O parque também tem 
uma pista de corrida, um lago e é cercado 
por mata nativa.
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JARDIM BOTÂNICO

PARQUE TANGUÁ
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TURISMO
RUA DAS FLORES

Nome pelo qual fi cou conhecido o trecho inicial da Rua XV de 
Novembro, juntamente com a avenida Luiz Xavier, no centro 
da cidade. Foi a primeira grande via pública exclusiva para 
pedestres do Brasil, inaugurada em 1972. É caracterizada por 
edifícios e sobrados centenários, bares turísticos e canteiros 
de fl ores em toda a sua extensão. Um dos seus prédios mais 
notáveis é o Palácio Avenida.

RUA 24 HORAS

Inaugurada em setembro de 1991, o projeto é dos arquitetos 
Abrão Assad (que também projetou a estufa do Jardim Botânico 
na mesma época), Célia Bim e Simone Soares. Em 2010 passou 
por uma revitalização e após reaberta, a Rua exibe novamente 
a arquitetura que a tornou conhecida em todo o mundo, com 
os grandes arcos e o relógio de 24 horas, e um variado mix de 
comércio e serviços.

JARDIM BOTÂNICO 

Marca registrada de Curitiba, foi inaugurado em 1991. 
Sua estrutura metálica mantém espécies botânicas 
que são referência nacional. O Museu Botânico atrai 
pesquisadores de todo o mundo.

PASSEIO PÚBLICO

Inaugurado em 2 de maio de 1886, foi o primeiro parque 
público e também o primeiro zoológico de Curitiba.

MUSEU OSCAR NIEMEYER

É o maior e mais moderno museu no Brasil. Projetado 
pelo arquiteto Oscar Niemeyer, o “olho” completa 
uma antiga obra que ele mesmo construiu, em 1976.

SETOR HISTÓRICO

As Ruínas da igreja São Francisco de Paula, que nunca foi 
concluída, o Relógio das Flores (um relógio que funciona e é 
feito de fl ores) a fonte “Fonte da Memória”, antigas igrejas 
e casarões reformados que são transformados em espaços 
culturais, compõem a histórica setor da cidade, onde uma das 
características mais proeminentes é o memorial dedicado a 
Curitiba, o Memorial de Curitiba. 

Nas manhãs de domingo, há, na Igreja do Rosário, uma missa 
para os turistas e também na rua, uma feira de artesanato 
conhecida como “Feirinha Hippie” ou Feira do Largo da Ordem, 
ponto de encontro turistas e muitos curitibanos.

TURISMO
RUA DAS FLORES

Nombre por el cual quedó conocido el trecho inicial de la Rua XV 
de Novembro, junto con la Avenida Luiz Xavier, en el centro de la 
ciudad. Fue la primera gran vía pública exclusiva para peatones 
de Brasil, inaugurada en 1972. Se caracteriza por edifi cios y casas 
centenarias, bares turísticos y canteros de fl ores en toda su extensión. 
Uno de sus edifi cios más notables es el Palacio Avenida.

RUA 24 HORAS

Inaugurada en septiembre de 1991, el proyecto es de los arquitectos 
Abrão Assad (que también proyectó la estufa del Jardín Botánico en 
la misma época), Célia Bim y Simone Soares. En 2010 pasó por una 
revitalización y después de ser nuevamente abierta la Rua exhibe 
otra vez la arquitectura que la hizo conocida en todo el mundo, 
con los grandes arcos y el reloj 24 horas, además de variedad de 
comercios y servicios. 

JARDÍN BOTÁNICO 

Marca registrada de Curitiba, fue inaugurado en 1991. 
Su estructura metálica mantiene especies botánicas que 
son referencia nacional. El Museo Botánico atrae estudiosos 
de todo el mundo.

PASEO PÚBLICO

Inaugurado el 02 de mayo de 1886, fue el primer parque 
público y también el primero zoológico de Curitiba.

MUSEO OSCAR NIEMEYER

Es el museo más grande y más moderno de Brasil. Proyectado 
por el arquitecto Oscar Niemeyer, el “ojo” completa una 
antigua obra que él mismo construyó, en 1976.

SECTOR HISTÓRICO

Las Ruinas de la iglesia San Francisco de Paula, que nunca fue 
concluida, el Reloj de las Flores (un reloj que funciona, elaborado 
en fl ores) la fuente “Fuente de la Memoria”, antiguas iglesias y 
caseríos reformados que son transformados en espacios culturales, 
componen la historia de esa parte de la ciudad, donde una de 
las características más prominentes es el memorial dedicado a 
Curitiba, el Memorial de Curitiba. 

En la Iglesia del Rosario, los domingos por la mañana, se celebra 
una misa para los turistas y en la calle se realiza una feria de 
artesanías, conocida como “Feirinha Hippie” o Feria del Largo da 
Ordem, punto de encuentro de turistas y de muchos lugareños.

PALÁCIO AVENIDA - RUA DAS FLORES
RUA 24 HORAS
FOTO: BRUNNO 
COVELLO / SMC

FONTE: PREFEITURA MUNICIPAL DE CUTIRIBA /  INSTITUTO MUNICIPAL DE CUTIRIBA
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RUA JOAQUIM ANTUNES, 102 - PINHEIROS 
SÃO PAULO | SP +55 11 3068-0111

AV. PAULISTA, 1230, LOJA: 4.109 – 4º ANDAR - SHOPPING CIDADE SÃO PAULO 
+55 11 3595-1493 - WWW.JOHNNYROCKETS.COM.BR 

Gastronomia
BISTROT À VIANDES
Inaugurado em 2015, o Bistrot Meating traz um 
encontro entre a carne e a gastronomia. Em outras 
palavras, a nova casa é um assemblage: reúne sócios 
(do grupo France à Vivre, que já comanda o Bistrot 
de Paris e a loja Sabores da França) e seus ideais 
(modernizar a percepção da culinária francesa e cativar 
um público eclético com preço justo e qualidade).  
A cozinha do Meating foi desenhada pelo chef Alain 
Poletto – do projeto arquitetônico ao menu, passando 
pela seleção de equipamentos e pela setorização do 
trabalho. A projeção do espaço remete aos tempos 
de seu mestrado, quando montou cozinhas para 
restaurantes e hotéis na Europa; a escolha de pratos 
afetivos, da paleta de leitoa ao nhoque de semolina; a 
criação de receitas de personalidade (caso do entrecôte 
dry aged de 28 dias).

BISTROT À VIANDES
Inaugurado en 2015, Bistrot Meating presenta un encuentro 
entre la carne y la gastronomía. En otras palabras, la nueva 
casa es un assemblage: reúne socios (del grupo France 
à Vivre, que dirige el Bistrot de París y la tienda Sabores 
da França) y sus ideales (modernizar la percepción de la 
culinaria francesa y cautivar un público ecléctico con precio 
justo y calidad). La cocina de Meating fue diseñada por el 
chef Alain Poletto -desde el proyecto de arquitectura al menú, 
pasando por la selección de los equipos y por la sectorización 
del trabajo. La proyección del espacio remite a los tiempos 
de su Curso de Maestría, cuando organizó cocinas para 
restaurantes y hoteles en Europa; la selección de platos 
afectivos, de la paleta de lechón al ñoquis de sémola; la 
creación de recetas con personalidad (como el entrecot dry 
aged de 28 días).

TEMÁTICO
A cadeia americana de restaurantes 
temáticos Johnny Rockets acaba de 
inaugurar sua 8º unidade no Brasil,  
no novo shopping Cidade São Paulo,  
na Av. Paulista. Na capital, a marca  
só possuía lojas nos shoppings  
West Plaza e Tietê Plaza.

O ambiente remete a antigas diners 
americanas, com móveis, luminárias, 
piso e ambientação completa da época. 
Outra marca registrada são os inúmeros 
Jukeboxes individuais, nos quais o 
cliente pode escolher a música desejada 
sem custo adicional. Um dos grandes 
diferenciais é o clima alegre e amistoso: 
funcionários cumprimentam todos os 
clientes e realizam pequenos espetáculos 
de dança, de tempos em tempos.

TEMÁTICO
La cadena estadounidense de restaurantes 
temáticos Johnny Rockets ha inaugurado su 
8a unidad en Brasil, en el nuevo Shopping 
Cidade São Paulo, en la Av. Paulista. 
En la capital, la marca ya contaba con 
locales en los shoppings West Plaza y Tietê 
Plaza. El ambiente recuerda las antiguas 
diners estadounidenses, con muebles, 
lámparas, piso y ambiente decorado a 
la época. Otra marca registrada son los 
incontables Jukeboxes individuales, en los 
cuales el cliente puede escoger la música 
que desea oír, a un coste adicional. Uno 
de los grandes diferenciales es el ambiente 
alegre y amigable: empleados que saludan 
a todos los clientes y que hacen breves 
presentaciones de baile, de tiempos en 
tiempos.
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REFORMULADO
No comando da cozinha do Pomodori há 
dois anos, a chef Tassia Magalhães traz 
novidades para 2015. O ambiente está 
totalmente reformulado e o menu conta 
com pratos elaborados por ela, que foi 
mexendo aos poucos e agora reunirá  
novas receitas somadas aos clássicos  
da casa, que se mantêm no cardápio.

Todas as sugestões traduzem bem o conceito 
que Tássia vem imprimindo ao restaurante: 
seleção criteriosa de ingredientes, leitura 
contemporânea de pratos clássicos da Itália  
e variedade de sabores e texturas. 

Para acompanhar a nova fase, o ambiente 
também foi renovado. O projeto, assinado 
pelo do arquiteto português Tiago Lambuca, 
do escritório A Madrugada, foi pensado 
para trazer modernidade ao espaço, 
mexendo na estrutura, móveis e elementos 
do restaurante – saem as toalhas de pano, 
por exemplo. Tudo de acordo com o que a 
Tássia queria para o seu espaço: madeira 
com diferentes tons, estofados de tecido e 
nova iluminação, com pendentes em cobre 
sobre as mesas. A casa ficou confortável, 
convidativa e atraente. 

REFORMADO
Al frente de la cocina de Pomodori hace dos años, 
la chef Tassia Magalhães presenta sus novedades 
para 2015. El ambiente ha sido completamente 
reformado y el menú cuenta con platos elaborados 
por ella, que fue haciendo pequeñas modificaciones 
y ahora reunirá las recetas nuevas junto a los 
clásicos de la casa, que continúan en el menú. 

Todas las sugerencias traducen bien el concepto que 
Tássia le viene imprimiendo al restaurante: selección 
detallada de ingredientes, lectura contemporánea 
de platos clásicos de Italia y variedad de sabores y 
de texturas. 

Para acompañar la nueva etapa, el ambiente 
ha sido reformado. El proyecto, firmado por el 
arquitecto portugués Tiago Lambuca, del estudio 
A Madrugada, fue pensado para brindarle 
modernidad al espacio, modificando la estructura, 
los muebles y los elementos del restaurante -sin  
las toallas de tela, por ejemplo. Todo de acuerdo  
a lo que Tássia quería para su espacio: madera  
en diferentes tonalidades, tapizados de tela  
y nueva iluminación, con pendientes de cobre  
sobre las mesas. La casa quedó cómoda,  
acogedora y atractiva. 

PREMIUM
Inspiradas pela diversidade da cultura gastronômica e etílica do Brasil, 
Ludmilla Soeiro, chef do restaurante Zuka, e a sommelier e consultora de 
cachaças Isadora Bello Fornari, dão início à série “Cachaças Brasileiras”. 
Produzidas no Nordeste e no interior do Rio de Janeiro e de Minas Gerais, 
os rótulos foram escolhidos por meio dos seguintes critérios: alta qualidade, 
excelente sabor e história. “O Zuka recebe muitos estrangeiros e, por isso, 
achamos bacana difundir a importância e o sabor da cachaça, já que esta 
é uma bebida típica do Brasil”, afirma a chef. As bebidas premium são 
harmonizadas, por exemplo, com queijo Boursain com crosta de Castanha 
de Caju, onde se optou por ingredientes típicos do Nordeste, que contrastam 
com o paladar seco da cachaça e a acidez cremosa do queijo.

PREMIUM
Inspiradas por la diversidad de la cultura gastronómica e etílica de Brasil, 
Ludmilla Soeiro, chef del restaurante Zuka, y la sommelier y consultora 
de cachaças Isadora Bello Fornari, dan inicio a la serie “Cachaças 
Brasileiras”. Elaboradas en el Nordeste y en el interior de Río de Janeiro y 
de Minas Gerais, las etiquetas fueron escogidas según estos criterios: alta 
calidad, excelente sabor e historia. “Zuka recibe a muchos extranjeros, 
por eso nos parece interesante difundir la importancia y el sabor de la 
cachaça, una vez que se trata de una bebida típica de Brasil”, afirma 
la chef. Las bebidas premium son armonizadas, por ejemplo, con queso 
Boiesain con capa de Castaña de Cajú, donde se optó por ingredientes 
típicos del Nordeste, que hacen un contraste con el paladar seco de la 
cachaça y la acidez cremosa del queso.

RUA DIAS FERREIRA, 233, LOJA B - LEBLON 
RIO DE JANEIRO | RJ +55 21 3205-7154 | WWW.ZUKA.COM.BR

RUA DR. RENATO PAES DE BARROS, 534 - ITAIM BIBI 
SÃO PAULO | SP  +55 11 3168-3123

85



INSPIRADAS
Pensada como nas pequenas cervejarias 
francesas do século XIX que serviam 
refeições rápidas, a ICI Brasserie agora 
oferece a sua própria cerveja em kits para 
levar para casa. O cliente pode escolher 
como compor o próprio kit: a sugestão  
são duas garrafas com dois copos.

INSPIRADAS
Pensada como las pequeñas cervecerías 
francesas del siglo XIX, que servían comidas 
rápidas, ICI Brasserie ofrece ahora su propia 
cerveza en kits para que se las lleve a su casa. 
El cliente puede escoger cómo componer  
su propio kit: la sugerencia es  
de dos botellas con dos vasos.

GOURMET
Quando inaugurada em 2005, por Jun Sakamoto, a Hamburgueria 
Nacional foi uma das precursoras da tendência do hambúrguer 
gourmet. Dez anos depois, o chef abre a segunda unidade. Com o 
pé-direito alto, luminárias penduradas no teto e algumas estruturas 
metálicas, o galpão possui elementos mais jovens e modernos do 
que a primeira casa, com capacidade de 140 lugares. O projeto foi 
assinado pelo arquiteto Otávio De Sanctis - o mesmo que projetou 
o segundo restaurante japonês de Jun Sakamoto, o Junji Sakamoto. 
Os diferenciais continuam sendo o preparo da carne na salamandra 
e o cardápio flexível. Ao invés do calor da chapa, o fogo é aplicado à 
carne por cima, para que a gordura não permaneça nela e escorra 
por meio do apoio, que é aberto.

GOURMET
Cuando Jun Sakamoto inauguró, en 2005, la Hamburgueria 
Nacional, se convirtió en un precursor de la tendencia de la 
hamburguesa gourmet. Diez años más tarde, el chef abre la 
segunda unidad. Con su techo elevado, lámparas colgadas del 
techo y algunas estructuras metálicas, el galpón cuenta con 
elementos más jóvenes y modernos que la primera casa, con 
capacidad para 140 lugares. El proyecto está firmado por el 
arquitecto Otávio De Sanctis -el mismo que proyectó el segundo 
restaurante japonés de Jun Sakamoto, el Junji Sakamoto. Los 
diferenciales siguen siendo la elaboración de la carne en la 
salamandra y el menú flexible. En vez de usar la chapa, el calor 
del fuego se aplica desde arriba, para que grasa no se fije en 
ella y escurra por el apoyo, que es abierto.frutos del mar, pastas, 
risottos, guarniciones y postres. La carta de vinos presenta gran 
variedad de etiquetas de espumantes y vinos, además de bebidas 
destiladas y cócteles.

CONEXÃO
Inspirado nos melhores cafés do mundo, 
Defino 146 abre suas portas no centro de 
Florianópolis, em Santa Catarina, com o 
objetivo de manter uma ligação total com 
a rua e absorver tudo o que acontece ali. 
O espaço ocupa a galeria do Loft Juarez 
Machado, uma área antes ociosa do 
condomínio que foi ativada com o aval 
dos moradores do endereço. “O café se 
abre para a cidade e conta também com o 
primeiro parklet, uma minipraça instalada 
no lugar de uma vaga de carro, projeto 
deixado como legado pela Bienal Brasileira 
de Design e com aprovação da Prefeitura 
Municipal de Florianópolis. A iniciativa 
foi aprovada e está sendo usufruída não 
apenas por moradores da redondeza, mas 
por todos que passam, muitos ciclistas 
e famílias”, explica o advogado Tiago 
Rodrigues, também à frente  
do novo negócio junto com o músico 
Márcio Costa.

CONEXIÓN
Inspirado en los mejores cafés del 
mundo, Defino 146 abre sus puertas 
en el centro de Florianópolis, 
Santa Catarina, con el objetivo de 
mantener una conexión completa 
con la calle y absorber todo lo que 
sucede allí. El espacio ocupa la 
galería del Loft Juarez Machado, un 
área antes vacía del complejo y que 
ha sido activada con el permiso de 
las personas que viven allí. “El café 
se abre para la ciudad y también 
cuenta con el primer parklet, una 
pequeña plaza instalada en el lugar 
de un coche, proyecto que quedó 
como legado de la Bienal Brasileña 
de Diseño, con la aprobación de 
la Alcaldía de Florianópolis. La 
iniciativa fue aprobada y está siendo 
disfrutada no apenas por habitantes 
de los alrededores, pero por todos 
los que pasan, muchos ciclistas y 
familias”, explica el abogado Tiago 
Rodrigues, también al frente del 
nuevo negocio, junto al músico 
Márcio Costa. 

RUA LUIZ DELFINO, 146,  
ANEXO AO LOFT  
JUAREZ MACHADO, CENTRO 
FLORIANÓPOLIS | SC

RUA BELA CINTRA, 2203 - JARDINS  
SÃO PAULO | SP +55 11 2883-5063 

WWW.ICIBRASSERIE.COM.BR

AV. IBIRAPUERA, 2835 – INDIANÁPOLIS SÃO PAULO | SP
+55 11 2628-2899 WWW.HAMBURGUERIANACIONAL.COM.BR
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CHARME
Acqualina Bistrô, o charmoso restaurante do Infinity 
Blue Resort & Spa oferece em ambiente requintado, 
privativo e aconchegante, especialidades da 
gastronomia nacional e internacional. Espaço ideal 
para happy hour e jantares entre amigos, executivos 
ou casais, possui um cardápio variado com petiscos, 
carnes nobres, frutos do mar, massas, risotos, 
acompanhamentos e sobremesas. A carta de vinhos 
possui uma variedade de rótulos de espumantes e 
vinhos, além de destilados e coquetéis.

ELEGANCIA
Acqualina Bistrô, el elegante restaurante de Infinity 
Blue Resort & Spa ofrece en fino ambiente, privativo 
y acogedor, especialidades de la cocina nacional e 
internacional. Es un espacio ideal para happy hour 
y cenas entre amigos, ejecutivos o en pareja; cuenta 
con menú variado, con aperitivos, carnes nobles, 
frutos del mar, pastas, risottos, guarniciones y 
postres. La carta de vinos presenta gran variedad de 
etiquetas de espumantes y vinos, además de bebidas 
destiladas y cócteles. 

NOVIDADES
Os chefs Leandro Polack e Leslie 
Manzini que estão à frente do 
charmoso La Cucina Piemontese, 
localizado em Alphaville, acabam de 
lançar novas receitas que contemplam 
entradas, risotos, massas, sopas, 
peixes, carnes e sobremesas. Quem 
quiser levar um pedacinho do La 
Cucina para casa pode contar com 
o “La Cucina Catering” novo serviço 
no qual uma equipe de profissionais 
prepara encontros gastronômicos e 
receitas exclusivas no endereço do 
cliente. Agora, se a ideia é realizar 
eventos de pequeno e médio porte 
(festas, confraternizações, petit 
comitês), o restaurante oferece este 
serviço, além de preparar doces e 
salgados como tortas, quiches e 
bolos sob encomenda (reservas feitas 
antecipadamente).

NOVEDADES
Los chefs Leandro Polack y Leslie 
Manzini que están al frente del 
elegante La Cucina Piemontese, 
ubicado en Alphaville, acaban de 
lanzar nuevas recetas que incluyen 
entradas, risottos, pastas, sopas, 
pescados, carnes y postres. Quien desee 
llevarse un pedacito de La Cucina 
para su casa puede contar con “La 
Cucina Catering” nuevo servicio en 
el cual un equipo de profesionales 
prepara encuentros gastronómicos y 
recetas exclusivas en la casa del cliente. 
Ahora, la idea es realizar eventos de 
pequeño y mediano tamaño (fiestas, 
celebraciones, pequeñas reuniones), 
el restaurante también ofrece el 
servicio, para elaborar dulces y salados, 
como tortas, tortas frías y dulces bajo 
encomienda (reservas anticipadas).

AV. RUI BARBOSA (ESTRADA DA RAINHA), 1000  
PRAIA DOS AMORES BALNEÁRIO CAMBORIÚ | SC
+55 47 3261-0300 WWW.INFINITYBLUE.COM.BR

AV. VALVILLE, 550 – ALPHAVILLE SÃO PAULO | SP
+55 11 4154-4617 WWW.LACUCINAPIEMONTESE.COM.BR

RUA JACURICI 27- ITAIM BIBI SÃO PAULO | SP +55 11 3071-2501

INAUGURAÇÃO
Sob o comando do Chef italiano Ricardo Rossi, 
a cidade de São Paulo ganha o PINA, novo 
restaurante localizado no Itaim. A proposta do 
endereço é remontar os charmosos terraços da 
Toscana (Itália), onde é possível apreciar um bom 
vinho e a gastronomia autoral. 

INAUGURACIÓN
Bajo la dirección del Chef italiano Ricardo 
Rossi, la ciudad de São Paulo recibe el PINA,  
el nuevo restaurante ubicado en el barrio Itaim. 
La propuesta de la dirección es remontarse a 
las elegantes terrazas de la Toscana (Italia), 
donde es posible apreciar un buen vino y la 
gastronomía autoral. 87



ESTOBEL MARCA 
PRESENÇA NO 
DESIGN WEEKEND
De 12 a 16 de agosto, a Estobel 
Estofados - de Farroupilha / RS - 
esteve presente no DW! Design 
Weekend SP, o maior festival de 
design da América Latina.

O sofá Brasilian Flag, assinado 
pelo Studio Marta Manente, foi 
selecionado no Design Challenge 
(NY) e esteve em exposição 
na mostra Raiz. O projeto foi 
realizado pela Orchestra Brasil e 
ApexBrasil como identidade do 
design brasileiro para o exterior.

Sendo um produto reversível, 
o sofá Brasilian Flag possui 
duas fi nalidades: quando fechado, 
funciona como um sofá de living 
confortável. Aberto, se transforma 
em chaise long, proporcionando 
ao usuário estirar-se e relaxar de 
maneira ergonômica. Costuras 
eletrônicas estilo handmade e 
ousados pés de madeira fazem 
do Brasilian Flag um produto 
prático e singular na decoração. 
Logo mais estará à venda em 
diversas lojas do Brasil com 
várias opções de revestimento.

ESTOBEL MARCA PRESENCIA
EN EL DESIGN WEEKEND
¡Del 12 al 16 de agosto, Estobel Estofados 
- de Farroupilha / RS - estuvo presente en 
el DW! Design Weekend SP, el más grande 
festival de design de América Latina.

El sofá Brasilian Flag, fi rmado por el 
Studio Marta Manente, fue seleccionado 
en el Design Challenge (NY) y estuvo en 
exposición en la muestra Raiz. El proyecto 
fue realizado por la Orchestra Brasil y 
ApexBrasil como identidad del design 
brasileño al exterior.

Siendo un producto reversible, el sofá 
Brasilian Flag tiene dos fi nalidades: cuando 
se lo cierra, funciona como un sofá de living 
cómodo. Abierto, se transforma en chaise 
long, proporcionándole al usuario estirarse 
y relajarse de manera ergonómica. Costuras 
electrónicas estilo handmade y audaces 
patas de madera hacen del Brasilian 
Flag práctico y singular en la decoración. 
Brevemente estará a la venta en diversas 
tiendas de Brasil con varias opciones 
de revestimiento.
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EVENTOS EM PROL 
DA CULTURA
A Rivatti Móveis participa 
constantemente com produtos em 
eventos que estimulam a cultura 
do país. Uma de suas últimas 
participações foi ceder a cadeira Iron 
para o espetáculo “War”, que tem 
texto de Renata Mizrahi, direção de 
Diego Molina, com Camilo Pellegrini, 
Clara Santhana, Fabrício Polido, 
Natasha Corbelino, Ricardo Gonçalves 
e Verônica Reis, durante a temporada 
em agosto, no Teatro SESC Tijuca e 
em setembro no Teatro SESI Centro 
no Rio de Janeiro.

EVENTOS EN PRO 
DE LA CULTURA
Rivatti Muebles participa 
constantemente con productos en eventos 
que estimulan la cultura del país. Una de 
sus últimas participaxiones fue ceder la 
silla Iron para el espectáculo “War”, que 
tiene texto de Renata Mizrahi, dircción 
de Diego Molina, con Camilo Pellegrini, 
Clara Santhana, Fabrício Polido, 
Natasha Corbelino, Ricardo Gonçalves 
y Verônica Reis, durante la temporada 
en agosto, en el Teatro SESC Tijuca 
y en septiembre en el Teatro SESI 
Centro en Río de Janeiro.

EM AÇÃO
 EN ACCIÓN
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BUCALO APRESENTA 
TENDÊNCIAS E 
LANÇAMENTOS NO 
DESIGN WEEKEND
Sinônimo de qualidade e tradição há mais 
de 50 anos, a Bucalo Papéis de Parede, em 
parceria com a conceituada marca americana 
de papéis de parede York Wallcoverings, 
realizou na edição do Design Weekend, três 
ações especiais, que aconteceram entre os dias 
12 e 16 de agosto, na loja da Alameda Gabriel 
Monteiro da Silva. Ministrado pela diretora 
de vendas da York na América Latina, Selma 
Brait, a marca preparou um Workshop sobre 
os lançamentos exclusivos e referências das 
coleções Waverly Small Prints, Dimensional 
Effects, Waverly Kids, Antonina Vela e Vibe.

Voltado para clientes e profi ssionais de 
decoração, a Bucalo realizou no segundo dia 
uma demonstração de como instalar os papéis 
Sure Strip. Diferentemente dos convencionais, 
esses papéis são pré-adesivados e não 
necessitam de cola para serem instalados, 
garantindo uma remoção completa e fácil 
na hora de redecorar.

Para o último dia de eventos na loja, a York 
junto com a Bucalo convidaram uma artesã 
para o ateliê Art Craft para dar dicas de como 
aproveitar as sobras dos papéis de parede 
utilizando a criatividade. Capaz de transformar 
completamente um ambiente, eles podem 
revestir móveis, biombos, caixas de chá, 
gavetas, entre outros objetos.

BUCALO PRESENTA 
TENDENCIAS Y 
LANZAMIENTOS EN 
EL DESIGN WEEKEND
Sinónimo de calidad y tradición hace más de 50 
años, Bucalo Papéis de Parede, en conjunto con 
la conceptuada marca americana de papeles de 
pared York Wallcoverings, realizó en esta edición 
del Design Weekend, tres acciones especiales, que 
ocurrieron entre los días 12 y 16 de agosto, en la 
tienda de Alameda Gabriel Monteiro da Silva. 
Dictado por la directora de ventas de York en 
América Latina, Selma Brait, la marca preparó 
un Workshop sobre los lanzamientos exclusivos y 
referencias de las colecciones Waverly Small Prints, 
Dimensional Eff ects, Waverly Kids, 
Antonina Vela y Vibe.

Volcado a clientes y profesionales de decoración, 
Bucalo realizó en el segundo día una 
demostración de cómo instalar los papeles Sure 
Strip. Diferente de los convencionales, esos papeles 
son preadhesivados y no necesitan de pegamento 
para ser instalados, garantizando una remoción 
completa y fácil a la hora de redecorar.

Para el último día de eventos en la tienda, York 
junto con Bucalo invitaron a una artesana al 
taller Art Craft para dar sugerencias de cómo 
aprovechar las sobras de los papeles de pared 
utilizando la creatividad. Capaz de transformar 
completamente un ambiente, ellos pueden 
revertir muebles, biombos, cajas de té, 
cajones, entre otros objetos.

NOVO SITE
Em julho a Iummi lançou seu novo site. 
Desenvolvido para melhor atender aos clientes, 
o site permite a visualização de toda linha de 
produtos Iummi, com fotos dos itens em ângulos 
variados, além de possíveis ambientações. 

NUEVA PÁGINA
En julio Iummi lanzó su nueva página web. 
Desarrollado para mejor atender a los clientes, la 
página permite la visualización de toda línea de 
productos Iummi, con fotos de los ítems en ángulos 
variados, además de posibles ambientaciones.

WWW.IUMMI.COM.BRWWW.IUMMI.COM.BR



BUTZKE PROMOVE 
CODESIGN COM  
LOJISTAS E  
ARQUITETOS
No mês de agosto, a Butzke promoveu na 
Praia do Estaleiro, em Balneário Camboriú 
(SC), um encontro com alguns clientes 
lojistas do segmento de alta decoração 
que, por sua vez, convidaram de dois a 
quatro arquitetos escolhidos por eles. 
Segundo a diretoria da empresa, este 
tipo de ação visa a maior aproximação 
da Butzke com esses profissionais que, 
na grande maioria dos projetos, sejam 
residenciais ou comerciais, definem  
o que deve ser comprado para  
o espaço em questão. 

O nome do evento, CODESIGN, surgiu 
da intenção de criar um cenário de troca, 
colaboração e trabalho em conjunto. É o 
famoso conceito de coworking, definido 
como a união de um grupo de pessoas 
que trabalham independentes, mas 
compartilham valores e buscam a sinergia 
e a troca de experiências. Como ponto alto 
do evento, a marca contou com a presença 
do designer Carlos Motta.

Uma visita do grupo à fábrica fez  
parte da programação do evento.

BUTZKE PROMUEVE  
CODESIGN CON 
COMERCIANTES Y 
ARQUITECTOS
En el mes de agosto, Butzke promovió en la 
Playa del Estaleiro, en Balneario Camboriú 
(SC), un encuentro con algunos clientes del 
segmento de alta decoración que, por su 
vez, invitaron de dos a cuatro arquitectos 
escogidos por ellos. Según la dirección 
de la empresa, este tipo de acción busca 
más aproximación de Butzke con esos 
profesionales que, en la gran mayoría  
de los proyectos, sean residenciales o 
comerciales, definen lo que se debe  
comprar para el espacio en cuestión.

El nombre del evento, CODESIGN, surgió 
de la intención de crear un escenario de 
cambio, colaboración y trabajo en conjunto. 
Es el famoso concepto de coworking, definido 
como la unión de un grupo de personas que 
trabajan independientes, pero comparten 
valores y buscan la sinergia e intercambio  
de experiencias. Como punto alto del evento, 
la marca contó con la presencia del designer 
Carlos Motta.

Una visita del grupo a la fábrica hizo  
parte de la programación del evento.

MOBILIER DECOR 
APRESENTA CHAISE  
RIO NO DW 
Por meio da grife Dunelli Casa,  
a Mobilier Decor apresentou 
durante a Design Weekend de  
São Paulo, o lançamento da  
Chaise Rio, criação do arquiteto 
Paulo Sergio Niemeyer, bisneto  
de Oscar Niemeyer.

MOBILIER DECOR 
PRESENTA CHAISE 
RIO EN EL DW 
A través de la marca Dunelli  
Casa, Mobilier Decor presentó 
durante Design Weekend de 
 São Paulo, el lanzamiento de 
Chaise Rio, creación del arquitecto 
Paulo Sergio Niemeyer, bisnieto  
de Oscar Niemeyer.
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JMANGABEIRA 
E LYA BETTINI 
PARTICIPAM DE 
MOSTRA PAISAGISMO 
EM HOLAMBRA
A harmonia entre as artes plásticas 
e fl oral da JMangabeira e Lya 
Bettini puderam ser conferidas no 
espaço contemporâneo da mostra 
de paisagismo que aconteceu em 
Holandra/SP. Óleo sobre telas 
com motivos de pássaros e frutas, 
decoram as paredes do ambiente, 
onde integraram suas obras em um 
jardim explorando as cores, texturas 
e elementos existentes na natureza. 
Os artistas também criaram esculturas 
em ferro, em motivos de pássaros e 
folhas que dão harmonia ao jardim.

JMANGABEIRA Y LYA 
BETTINI PARTICIPAN 
DE MUETRA 
PAISAJISMO EN 
HOLAMBRA
La armonía entre las artes plásticas 
y fl oral de JMangabeira y Lya Bettini 
pudieron ser conferidas en el espacio 
contemporáneo de la muestra de 
paisajismo que se realizó en Holandra/
SP. Óleo sobre telas con motivos de 
pájaros y frutas, decoran las paredes del 
ambiente, donde integraron sus obras en 
un jardín explotando los colores, texturas 
y elementos existentes en la naturaleza. 
Los artistas también crearon esculturas 
de hierro, en motivos de pájaros y hojas 
que dan armonía al jardín.
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PARCERIA EXCLUSIVA 
Projeto de interiores assinado pela 
CELMAR by Carlos Tietjen conta com 
peça exclusiva da Móveis James. Para 
seguir o padrão handmade proposto 
no projeto para a Legend Motors, um 
conceito único de customização de 
carros e motos, a CELMAR by Carlos 
Tietjen em parceria com a Móveis 
James desenvolveram uma peça 
exclusiva com a marca do cliente. 
Segundo o arquiteto Carlos Tietjen, 
a necessidade de ter um produto 
funcional inspirou a criação da mesa 
Steel Legend, que atende as funções 
estéticas e funcionais de um mobiliário 
contemporâneo. 

ALIANZA EXCLUSIVA 
Proyecto de interiores fi rmado por 
CELMAR by Carlos Tietjen cuenta con 
la pieza exclusiva de Móveis James. 
Para seguir el estándar handmade 
propuesto en el proyecto para 
Legend Motors, un concepto único de 
personalización de coches y motos, 
CELMAR by Carlos Tietjen en conjunto 
con Móveis James desarrollaron una 
pieza exclusiva con la marca del 
cliente. Según el arquitecto Carlos 
Tietjen, la necesidad de tener un 
producto funcional inspiró la creación 
de la mesa Steel Legend, que atiende 
las funciones estéticas y funcionales 
de un mobiliario contemporáneo. 

NUSA DUA É A 
DISTRIBUIDORA 
EXCLUSIVA DA MARCA 
PIP STUDIO NO BRASIL
Visando vencer a crise, inovar a sua 
linha de produtos e agregar valor à 
marca, a Nusa Dua fez o lançamento 
da linha de porcelanas da PiP Studio na 
20ª ABIMAD. A PiP Studio é uma marca 
holandesa muito famosa e consolidada 
em todo o mundo, inclusive no Brasil e, 
segundo a diretoria, durante o evento, 
puderam ter ainda mais certeza de que 
a marca já é amplamente conhecida 
no país e que a mesma encanta vários 
clientes. Até o fi nal do ano, a Nusa Dua 
irá expandir a linha da PiP Studio com 
roupas de cama e almofadas. A coleção 
já é esperada por inúmeros clientes.
contemporâneo. 

NUSA DUA ES LA 
DISTRIBUIDORA 
EXCLUSIVA DE LA MARCA 
PIP STUDIO EN BRASIL
Buscando vencer la crisis, innovar su 
línea de productos y agregar valor a la 
marca, Nusa Dua hizo el lanzamiento de 
la línea de porcelanas de PiP Studio en 
la 20ª ABIMAD. PiP Studio es una marca 
holandesa muy famosa y consolidada en 
todo el mundo, incluso en Brasil y, según 
la dirección, durante el evento, pudieron 
tener todavía más seguridad de que 
la marca ya es ampliamente conocida 
en el país y que la misma encanta a 
varios clientes. Hasta el fi nal del año, 
Nusa Dua expandirá la línea de 
PiP Studio con ropas de cama y 
almohadones. La colección ya es 
esperada por innúmeros clientes.
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DEBRET COMO INSPIRAÇÃO
En una alianza inédita entre 6F Decorações y los designers Attilio 
Baschera y Gregório Kramer, se presentó, durante la 20ª edición de 
la feria ABIMAD, la colección de porcelana “Brasil Colonia”. Con 
ilustraciones inspiradas en diseños de Jean Baptiste Debret, sobre 
personajes coloniales brasileños en 1820, los designers imprimen 
en las piezas todo el conocimiento, sofi sticación ya utilizados 
en las clásicas estampas de las telas fi rmadas por ellos. 

DEBRET COMO INSPIRAÇÃO
Em uma parceria inédita entre a 6F Decorações e os designers Attilio 
Baschera e Gregório Kramer, foi apresentada, durante a 20ª edição da 
feira ABIMAD, a coleção de porcelana “Brasil Colônia”. Com ilustrações 
inspiradas em desenhos de Jean Baptiste Debret, sobre personagens 
coloniais brasileiros em 1820, os designers imprimem nas peças todo 
o conhecimento, sofi sticação já utilizados nas clássicas estampas 
dos tecidos assinados por eles. 

P&C PARTICIPA DA 
ABIMAD E DIZ AVANÇAR 
NO MERCADO INTERNO
Participando pela terceira vez da ABIMAD, 
a P&C ArteMobili reforçou sua estratégia 
de ampliar as vendas para o consumidor 
nacional. Na 20ª edição do evento da 
Associação Brasileira de Indústrias de 
Móveis de Alta Decoração, a moveleira 
gaúcha teve uma recepção positiva dos 
visitantes e um de seus produtos destacado 
pela feira. SP. “Percebemos que a P&C é 
cada vez mais reconhecida pelo mercado 
interno. Estamos criando uma identidade 
e o nosso cliente está se fi delizando. Além 
disso, fi zemos diversos novos contatos”, 
conta Josiane Laurindo, designer da 
empresa, acrescentando que foram 
apresentados 26 novos móveis.

Durante a programação, a companhia 
lançou ofi cialmente a marca Kahoy 
(madeira, no idioma fi lipino). Com estilo 
clássico, os móveis são elaborados em 
madeira maciça e possui acabamentos 
feitos a mão. O estande da moveleira 
também contou com a exposição da Dioudi 
(abreviação de “Diferente ou Divertido”), 
destinada ao público jovem que acompanha 
as tendências de moda.

“O cliente percebe a diferença entre 
as duas marcas e, principalmente, que 
ambas estão unidas pela qualidade da 
P&C ArteMobili, que já é conhecida pelo 
consumidor estrangeiro”, afi rma Josiane. 
Com uma longa trajetória de exportação 
para países da Europa e Estados Unidos, a 
moveleira de Nova Prata/RS é reconhecida 
pelo alto padrão de seus móveis, na maior 
parte produzidos com madeira 
de refl orestamento.

P&C PARTICIPA DE LA 
ABIMAD Y DICE AVANZAR 
EN EL MERCADO INTERNO
Participando por tercera vez de ABIMAD, 
P&C ArteMobili reforzó su estrategia de 
ampliar las ventas para el consumidor 
nacional. En la 20ª edición del evento de 
la Asociación Brasileña de Industrias de 
Muebles de Alta Decoración, la empresa 
gaúcha tuvo una recepción positiva de los 
visitantes y uno de sus productos destacado 
por la feria. SP. “Notamos que P&C es 
cada vez más reconocida por el mercado 
interno. Estamos creando una identidad 
y nuestro cliente se está fi delizando. 
Además, hicimos diversos nuevos contactos”, 
cuenta Josiane Laurindo, designer de la 
empresa, añadiendo que se presentaron 
26 nuevos móviles.

Durante la programación, la compañía 
lanzó ofi cialmente la marca Kahoy (madera, 
en el idioma fi lipino). Con estilo clásico, 
los muebles son elaborados en madera 
maciza y tiene acabados hechos a mano. 
El stand de la empresa también contó con 
la exposición de Dioudi (abreviación de 
“Diferente o Divertido”), destinada 
al público joven que acompaña las 
tendencias de moda.

“El cliente nota la diferencia entre las dos 
marcas y, principalmente, que ambas están 
unidas por la calidad de P&C ArteMobili, 
que ya es conocida por el consumidor 
extranjero”, afi rma Josiane. Con una larga 
trayectoria de exportación para páises de 
Europa y Estados Unidos, el empresa de 
Nova Prata/RS es reconocida por el alto 
estándar de sus muebles, en su mayoría 
producidos con madera de reforestación.





LISTA DE ASSOCIADOS
 LISTA DE ASOCIADOS

2A Cerâmica 
+55 19 3581-3281 
www.2aceramica.com.br
 
6F Decorações, Exportação, 
Imp. e Com. Ltda. 
+55 11 4612-3600 
www.6f.com.br
 
Abitare Home Ltda. 
+55 27 3322-0189 
www.abitarehome.com
 
Acervo Casa 
+55 21 3325-0913 
www.acervocasa.com.br
 
Ana Verona 
+55 15 3264-1279 
www.anaverona.com.br
 
Anjos do Brasil - D Ángelis 
+55 45 3286-1177 
www.anjos.ind.br
 
Antica Comércio de 
Objetos de Dec. Ltda. 
+55 11 4586-1748 
www.antica.com.br
 
Art Home - Importação 
e Exportação Art Home Ltda. 
+55 11 5523-5333 
www.arthome.com.br
 
Art Image Indústria 
e Comércio Ltda. 
+55 11 5521-0834 
www.artimage.com.br
 
Art Quadro 
+55 19 3842-2722 
www.artquadro.com.br
 
Artesania Actual 
+55 41 3649-1470 
www.artesaniaactual.com.br
 
Artecouro Ind. e 
Com. de Móveis Ltda. 
+55 43 3274-5640 
www.artecourosofas.com.br
 
Arte Nova Ind. e 
Com. de Móveis Ltda. 
+55 43 3325-4040 
www.artenova.ind.br
 
Artisan - Crestof Ind. 
e Com. de Estofados Ltda. 
+55 48 3438-4368 
www.artisan.ind.br
 
Aspectto Design Ind. de Móveis Ltda. 
+55 54 3452-7233 
www.aspectto.com.br
 
Assad Abdalla Neto & Cia Ltda. 
+55 11 3272-1033 
www.abdallaimports.com.br

 
Barroca Almofadas - Barraco 
Chique Decorações Ltda. 
+55 34 3236-4667 
www.barrocaalmofadas.com.br
 
Bartelli Móveis 
+55 54 3268-0600 
www.bartelli.com.br
 
Bela Flor 
+55 17 3223-1200 
www.belaflor.com.br
 
Bella Iluminação 
+55 11 5660-2600 
www.bellailuminacao.com.br
 
Bell’Arte Indústria de Estofados Ltda. 
+55 47 3274-1600 
www.bellarte.com.br
 
Bel Metais 
+55 47 3644-8294 
www.belmetais.com.br
 
Bolis Ind. e Com. de Móveis Ltda. 
+55 49 3324-2457 
www.bolis.com.br
 

Bonté Ind. e Com. de Móveis Ltda. 
+55 54 3293-3467 
www.bonte.com.br
 
Branyl 
+55 19 3492-8400  
www.branyl.com.br
 
BTC Decorações e Presentes Ltda. 
+55 11 5660-2600 
www.btcmail.com.br
 
Bucalo 
+55 11 3189-0020 
www.bucalo.com.br
 
Buchara Com. Imp. Exp. Ltda. 
+55 19 3794-7102 
www.buchara.com.br
 
Butzke Importação e Exportação Ltda. 
+55 47 3312-4000 
www.butzke.com.br
 
By Art Design 
+55 11 4723-8585 
www.byartdesign.com.br
 

Cabbage Trees 
+55 21 3416-6450 
www.cabbage.com.br
 
Camacã Design em Madeira 
+55 71 3377-1096 
www.camacadesign.com
 
Carbo Import 
+55 21 2294-4984 
www.carboimport.com.br
 
Carolina Haveroth Arte Cerâmica Ltda. 
+55 47 3323-1099 
www.carolinahaveroth.com.br
 
Cartago Ind. de Tapetes Ltda. 
+55 19 3816-5009 
www.cartago.com.br
 
Casa Design 
+55 37 3322-3321 
www.casadesigndecor.com.br
 
Casalecchi Móveis Ltda. 
+55 19 3651-4233 
www.casalecchi.com.br
 
Century Ind. e Com. de Móveis Ltda. 
+55 44 3264-8550 
www.centuryestofados.com.br
 
Cerâmica Artística Mazzotti Ltda. Epp 
+55 19 3581-3962 
www.ceramicamazzotti.com.br
 
CGS Indústria e Comércio de Móveis 
Ltda. 
+55 45 3264-1801 
www.cgsmoveis.com.br
 
China Shopping Vacheron do Brasil 
Ltda. 
+55 11 5666-7999 
www.chinashopping.com.br
 
Cia das Fibras - Grão 
Lume Decorações Ltda. 
+55 11 2305-7564 
www.ciadasfibras.com.br
 
Cia das Folhas - All Leaves 
Com. Imp. e Exp. Ltda. 
+55 11 3831-0300 
www.ciadasfolhas.com.br
 
Coisas do Brasil 
+55 34 3318-2100 
www.coisasbrasil.com.br
 
Conforflex Móveis Ltda. 
+55 51 3712-1102 
www.conforflex.com.br
 
Cores da Terra - Cerâmica e Ferro 
+55 73 3537-2281 
www.coresdaterra.com.br

Cristais di Murano - Originalle 
+55 47 3327-0459 
www.cristaisdimurano.com.br
 

Cristais São Marcos Ltda. 
+55 35 3714-1892 
www.cristaissaomarcos.com.br

D & D Internacional 
Decoração e Design 
+55 83 3342-0817 
www.dedinternacional.com.br
 
Daf Indústria Metalúrgica Ltda. 
+55 54 3388-9510 
www.moveisdaf.com.br
 
Dall Oglio Madeiras Ltda. 
+55 45 3264-3035 
www.dallmoveis.com.br
 
Deco Metal - Artefatos de Alumínio e 
Metal Ltda. 
+55 43 3253-1267 
www.decometal.com.br
 
Decorare Textil Ltda. 
+55 83 3245-3344 
www.decorareonline.com.br
 
Decoratto Interiori - TopDecor 
+55 47 3035-2808 
www.topdecor.ind.br
 
Decortextil 
+55 19 3478-5005 
www.decortextil.com.br
 
Denise Marcovici EPP 
+55 11 3661-2200 
www.modali.com.br
 
Desigan Ind. e Com. de Móveis Ltda. 
+55 41 3677-2320 
www.desigan.com.br
 
Destack Moveis 
+55 17 3422-4040 
www.destackmoveis.com.br
 
Doimo Brasil 
+55 31 3626-9350 
www.doimobrasil.com.br
 
Donaflor Mobília Ind. e Com. de Móveis 
+55 43 3251-4917 
www.donaflormobilia.com.br

 
Elegant Solutions 
+55 11 2369-1033 
www.elegantsolutions.com.br
 
Elisê Móveis Ltda. 
+55 54 3281-9012 
www.elise.com.br
 
Elite Ind. e Com. de Móveis Ltda. 
+55 47 3373-0661 
www.elitemoveis.ind.br
 
Elos Móveis e Estofados Ltda EPP 
+55 54 3454-9917 
www.elosestofados.com.br
 
Empório Tapetes Indústria 
e Comércio Ltda. 
+55 48 3245-5010 
www.emporiotapetes.com.br
 
Enele Indústria de Estofados Ltda. 
+55 49 3344-8999 
www.enele.com.br
 
Espaço Eduardo Moraes E.M 
Trading Móveis de Decor 
+55 21 2716-5533 
www.eduardomoraesimport.com.br
 
Essenza Design Indústria 
de Móveis Ltda. 
+55 54 3233-1461 
www.essenzadesign.com.br
 
Estobel Indústria de Estofados Ltda. 
+55 54 2109-3000 
www.estobel.com.br
 
Estofados Ferrari 
+55 32 3539-4350 
www.estofadosferrari.com.br

 

Estofados Germânia Ltda. 
+55 54 3281-1299 
www.germania.com.br

Estofados Jardim Ltda. 
+55 47 2106-7599 
www.estofadosjardim.com.br
 
Estofados Tironi Ltda. 
+55 47 3370-4141 
www.estofadostironi.com.br
 
Estofados Treviso 
+55 54 3477-1215 
www.estofadostreviso.com.br
 
Ethnix 
+55 11 3313-4141 
www.ethnix.com.br
 

Feeling Estofados Ltda. 
+55 47 3376-1300 
www.feelingestofados.com.br
 
Fibras Artes - Artes Primavera Móv. Ind. 
Com. Ltda. 
+55 21 2676-3787 
www.fibrasarte.com.br
 
Formanova Ind. e Com. de Móveis Ltda. 
+55 48 3286-0644 
www.formanovamoveis.com.br
 
Formline Móveis 
+55 44 3268-1878 
www.formlinemoveis.com.br
 
Fratini 
+55 11 2431-5025 
www.fratini.com.br
 

Galerie Estambul Ltda. 
+55 31 3288-4020 
www.estambultapetes.com.br
 
German Interiores 
+55 61 3354-7979 
www.german.com.br
 
Gold Line - Polo Design 
Ind. e Com. de M. Ltda. 
+55 44 4001-3030 
www.goldline.ind.br
 
Green House - Outdoor 
Importação e Exp. Ltda. 
+55 19 3885-5051 
www.greenhousemoveis.com.br
 
GS Móveis de Vime Ltda. 
+55 41 3372-1216 
www.gsmoveis.com.br
 

H.A. Rocha Decorações 
+55 45 3037-1919 
www.helainyrocha.com.br
 
Hariz Comércio de Tapetes Ltda. 
+55 11 5053-7700 / 5051-3836 
www.hariz.com.br
 
Helizart Ltda. 
+55 31 3227-9613 
www.helizart.com.br
 
Heringer Decorações 
+55 62 3086-8700 
www.silviahenringer.com.br
 
Herval Móveis e Colchões 
+55 51 3564-8300 
www.herval.com.br
 

Ilha Bela Móveis 
+55 54 3453-4113 
www.ilhabelamoveis.com.br
 
I’ M IN 
+55 35 3472-2396 
www.iminhome.com.br
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I Imperial-Casavetti Estofados 
+55 54 3454-9799 
www.vilaimperial.com.br
 
Indústrias Artefama SA 
+55 47 3631-1200 
www.artefama.com.br
 
Indústria De Móveis Cosmo Ltda. 
+55 17 3426-8333 
www.cosmo.ind.br
 
Indústria de Móveis Ancezki Ltda. 
+55 54 3453-3224 
www.ancezki.com.br

In Garden Móveis Exportação Ltda. 
+55 51 3043-2442 
www.ingarden.com.br
 
Insight 
+55 47 3563-1053 
www.tminsight.com.br
 
Italsofa Nordeste SA - Natuzzi Group 
+55 11 6193-5987 
www.italsofa.com
 
Iummi Home Fashion 
+55 54 2621-7030 
www.iummi.com.br
 

Jowanel Ind. de Móveis Estofados Ltda. 
+55 17 3421-7095 
www.jowanel.com.br
 

Kirius Móveis 
+55 88 3664-1930 
www.kiriusmoveis.com.br
 
Kleiner Schein Móveis 
+55 48 3623-3333 
www.kleinerschein.com.br
 

La Casa Ind. e Com. de Móveis Ltda. 
+55 43 3336-4641 
www.lacasadesign.com.br
 
Leôncio de Souza Queiroz 
Neto Lês Coussin 
+55 19 3295-7437 
www.lescoussins.com.br
 
Legacy Sofás Importação e Exportação 
+55 19 3575-3066 
www.legacysofas.com.br
 
Liberal Marini - AM
Liberal Decorações Ltda. 
+55 21 3154-2324 
www.liberalmarini.com
 
Lucatti Artes e Decorações Ltda. 
+55 13 3313-1747  
www.lucattiartes.com
 

Madeplan 
+55 48 3658-8584 
www.madeplanquadros.com.br
 
Mannes Ltda. 
+55 47 3373-9200 
www.mannes.com.br
 
Maria Valentine Home 
Decoraçoes Ltda Me 
+55 48 3245-8148 / 5010 
www.mariavalentinedecor.com.br
 
Marizza Prado - 
Campo Verde Ind. e Com. 
+55 17 3234-2188 
www.marizzaprado.com.br
 
Mart Collection 
+55 11 3616-5555 
www.martcollection.com.br
 
Matrezan 
+55 54 3275-1225 
www.matrezan.com.br
 
Melyana Comércio Ltda. 
+55 21 2527-8020 
www.melyana.com.br
 

Mempra Indústria de Móveis Ltda. 
+55 43 3172-6600 
www.mempra.com.br
 
Messy Plus Distribuidora
e Importadora Ltda. 
+55 11 3028-3300 
www.chinashopping.com.br
 
Metal Nobre - JCV Palma e Cia Ltda. 
+55 44 3262-6163 
www.metalnobrepresentes.com.br
 
Minuano 
+55 51 3552-2500 
www.salvatoreminuano.com.br
 
Mobilier Decor 
+55 48 4107-0994 
www.mobilierdecor.com.br
 
Modali Indústria e 
Comércio de Móveis Ltda. 
+55 11 2779-3321 
www.homecollection.com.br
 
Mônaco Tapetes 
+55 11 4144-9100 
www.monacotapetes.com.br
 
Móveis Cacique 
+55 35 3531-1559 
www.moveiscacique.com.br
 
Móveis Clement Ltda. 
+55 47 3633-4800 
www.moveisclement.com.br
 
Móveis e Design Sir Ltda. 
+55 37 3331-4329 
www.sirdesign.com.br
 
Móveis Irimar Indústria
e Comércio Ltda. 
+55 47 3644-2599 
www.irimar.com.br
 
Móveis James Ltda. 
+55 47 3631-0300 
www.moveisjames.com.br
 
Móveis Rudnick S/A 
+55 47 3631-1000 
www.rudnick.com.br
 
Movelim Indústria Moveleira Ltda. 
+55 43 3274-5500 
www.carppem.com.br
 
Móveis Weihermann 
+55 47-3631-5500 / 3631-5504 
www.moveisweihermann.com.br
 
Msul Ind. de Móveis Ltda. 
+55 54 3477-2274 
www.msulmoveis.com.br
 

New Way Com. Artigos 
Decorativos Ltda. 
+55 32 3331-6914 
www.hobnob.com.br
 
Nova Home 
+55 21 3086-5501 
www.novahome.com.br
 
Nusa Dua Ltda EPP 
+55 47 3367-5504 
www.nusadua.com.br
 

Oficina J.Mangabeira 
+55 19 3867-1275 
www.jmangabeira.com.br
 
Orbhes Espumas e Colchoes Ltda. 
+55 47 3376-8400 
www.orbhes.com.br
 
Ornamental Art Design 
+55 48 3651-1300 
www.santaluziamolduras.com.br
 

Parma Móveis Ltda. 
+55 32 3539-2500 
www.parmamoveis.com.br
 
P&C Artemobili 
+55 54 3242-1890 
www.pcartemobili.com.br

Pollus Ind. e Com. De Móveis Ltda. 
+55 17 3426-1234 
www.pollusmoveis.com.br
 
Prataria Fernando Alves 
+55 11 2093-7941 / 2294-0150 
www.pratariaalves.com.br
 

Quadrum e Arte Comercial Ltda. 
+55 11 3222-7612 
www.quadrumeart.com.br
 

Raffinato Móveis e Decorações Ltda. 
+55 41 3297-1213 
www.raffinato.com.br
 
Recliners Indústrial Ltda. 
+55 19 3422-0752 
www.recliners.com.br
 
Reginez 
+55 34 3336-5795 
www.reginez.com.br
 
Renar Móveis S/A 
+55 49 3246-9500 
www.renar.com.br
 
Ribeiro e Pavani Com. 
Imp. Exp. de Artigos 
+55 11 3414-1000 
www.ribeiroepavani.com.br
 
Rivatti Móveis Ltda. 
+55 54 3028-6666 
www.rivatti.com.br
 
Rojemac 
+55 11 3616-9900 
www.rojemac.com.br
 
Roncali Decor Móveis
e Decorações Ltda. 
+55 54 2521-7776 
www.roncalidecor.com.br
 

San Carlos do Brasil Com 
Imp. de Cristais Ltda 
+55 11 5031-8433 
www.sancarlosdobrasil.com.br

Sandra Fuganti 
+55 43 3327-6648 
www.sandrafuganti.com.br
 
Sankonfort Colchões 
Ind. e Com. Ltda. 
+55 11 2813-6161 
www.sankonfort.com.br
 
Sarquis Samara Atelier 
de Escultura Ltda. 
+55 43 3321-0186 
www.sarquissamara.com.br
 
Scarazzato Ind. Com.
de Molduras Ltda. 
+55 43 3256-9560 
www.scarazzato.com.br
 
Secrets de Famille 
+55 11 3083-7949 
www.secretsdefamille.com.br
 
Sier Móveis Ltda. 
+55 32 3539-2100 
www.siermoveis.com.br
 
Singh Comércio Imp. e Exp. Ltda. 
+55 11 4522-6735 
www.singh.art.br
 
Spazzio Nobre - M. E. Gonçalves 
Indústria de Móveis Ltda. 
+55 43 3274-8800 
www.spazzionobre.com.br
 
Steel Forma Indústria e 
Comércio de Móveis e Decor 
+55 43 3328-0335 
www.steelforma.com.br
 
Studio Casa 
+55 41 3649-1066 
www.studiocasa.com.br
 
Stylofino Indústria e 
Com. de Quadros Ltda. 
+55 11 4443-2635 
www.stylofino.com.br

Suka Stile Smaltato 
+55 11 5041-4834 / 5042-0531 
www.suka.com.br
 
SV Móveis e Decorações Ltda. 
+55 54 3283-1630 
www.svmoveis.com.br
 

Tafona Antiguidades Ltda. 
+55 47 3343-1043 
www.tafona.com.br
 
Tapecouro 
+55 16 3727-1164 
www.tapecouro.com.br
 
Tapetah Artigos para Decoração Ltda. 
+55 11 2458-0121 
www.tapetah.com.br
 
Tapetes São Carlos Ltda. 
+55 16 3362-4000 
www.tapetessaocarlos.com.br
 
Tapis Comércio e 
Confecções de Tapetes Ltda. 
+55 11 3667-5548 
www.tapetestapis.com.br
 
Tessuti Estofados Imp. Exp. Ltda. 
+55 44 3244-9028 
www.tessutiestofados.com.br
 
Tissot & Cia Ltda. 
+55 54-3421-4000 
www.tissot.com.br
 
Tok Glass Ind e Com de Cristais Ltda. 
+55 51 3483-3700 
www.tokglass.com.br
 
Tradeflow - TFL 
+55 11 5084-4362 
www.tflbr.com
 
Trapos e Fiapos 
+55 86 9910-0101 
www.traposefiapos.com.br
 
Trees&Co 
+55 11 2738-0235 
www.treesco.com.br
 
Trevisan Concept 
+55 51 3013-6087 
www.trevisanconcept.com.br
 
Tumar Ind. de Móveis Ltda. 
+55 54 3463-8533 
www.tumar.com.br

UNUE Marka Indústria 
e Comércio de Estofados 
+55 43 3336-1114 
www.markaestofados.com.br
 
Universum do Brasil 
Indústria Mov. Ltda. 
+55 54 3293-1488 
www.universum.com.br
 
Urban Imp. Comércio
e Distribuição Ltda. 
+55 11 3225-0049 
www.urbanbrasil.com.br
 

Via Star Com. de Imp. e Exp. Ltda. 
+55 11 2225-9090 
www.viastar.com.br
 
Vimeza Indústria de Móveis Ltda. 
+55 54 3283-1622 
www.vimeza.com.br
 
Voler Móveis Ltda. 
+55 54 3293-3111 
www.voler.com.br
 

Wharehouse Artes 
e Decorações Ltda. 
+55 11 5524-0476 
www.wharehouse.com.br
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